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SHORT HISTORY OF THE RAMA VRAMA RESEARCH
INSTITUTE AND ITS BULLETIN

The idea of establishing a Research institute in Cochin State was
entertained as early as September 1920, and the first stage in its
materialisation was reached in January 1925 when Shii P. Narayana Menon
was the Diwan. The aim was to start a consulting and Ressarch Library of

rare books including Granthat with special reference to the territories
forming the old Kerala country,

The Government aprointed a small commitice to drew vp a scheme
for providing facilities for research work  According to the scheme
aoproved by the Goverament the objsct of ths institute was to collect
books, journals and unpublished tranuscripts on the History of South Irndia
in general and of Kerala in particular to afford facili'ies for carrying on

research work on the ancient History of Cochin, to publish a bulletin and

a series of rare and important works
Rs 2,

schemes,

An annual recurring grant of

000/-was made available to the Committes for working' out the

i

The Institute grew up steadily enhancing its reputation among
scholars, In 1944 at the instance of the then Diwan ot Cochin Sir Gzorge-
T. Boaqg, an Advisory Committee for Archseology was set up, and with a
view to maintain closer contact between the members of the Institute
and the Archasological Departaent,
Department of Archaeology was appoint
the Research Institute.
Instit

the Advisory Committee ot the
€d as the Managing Committee of

At a subsequent meeting of the members of the
ute and the Advisory Cmmittee of the Departient of Archaeol:qy,

presided over by the Diwan, it was decid d to organise a society devot-d
to the study of the History aand evolution of Indian culture and
clvilisation with special referen-s to Kerala. And in order to erable the
members of the Society to get into closer touch with the cultural and
ecientific activities outside the State, it was also decided to seek
affiliation of the Rama Varma Research Institule as the Coshin Branch of
the Archaeological Society of South India. Tre affiliation was granted
early in 1945, and it has been recognised by the Government of India
and by organisations abroad as one of India’s Cultura! Jnstitution, -

After the integration of the 2 States (Cochin ard Travan
1249, the T. C. Government expressed their d

real necessity fzr continuing the Institute as a

core in
subt whether there is any

separate irstitute namely



iv

Rama Varma Institute d<pending on Government Grant. At that time,
some institutions came .orward to take up this society, but in 1958, it
wae transferred to the Kerala Sahitya Akademi,

The first issue of the Bulletin was Published in 1930, Altogether
15 volumes were published, the last one in 1948. The other publications
of the Society are 1) The EVOLUTION OF MALAYALAM MORPHOLOGY
By L. V. Rama Swami Iyer and 2) FOLK PLAYS AND DANCES OF KERALA
by M, D. Raghavan. Certain volumss of the Bulletin are now completely
sold out and as such the Akademi und rtook reprinting these
volumes as they contain invaluable articles.

Secretary,
Kerala Sahitya Akademi.

CONTENTS.

o ST A

. Page
SHIP.BUILDING IN ANCIENT MALABAR 1

By K. Achyuia Menon. B. A, B.L.

SCME PERUMPATAPPU RAJAS OF THE PRE-
PORTUGUESE PERJOD 12
By Messrs V. K. R. Menon, M. A., M. Sc., and
V. N. D. Nambiyar, B. A., B.L.

MODERN TAMIL PROSE - 20
By M, S. Ramanujam, M A,

LANGUAGE A CLUE TO HISTORY 26
By Dr. A. I, Simon, M.B., B S.

THE VENGANAD NAMPITIS 41
By Pro/. K. V. Krishna Iyer.

LILATILAKAM AND TAMIL GRAMMATICAL WORKS 87
By L. V. Ramaswamy Aiyar, M, A., B.L.

NOTES AND COMMENTS 67
REVIEWS AND NOTES 71



THE BULLETIN

OF THE
SRI RAMA VARMA RESEARCH INSTITUTE.

SHIP-BUILDING IN ANCIENT MALABAR
‘ BY, ’
K. Acasuta MENON, B. A., B. L.

Ship-building in ancient Malabar, must have been a
very thriving industrys and there must have existed numerous
ships at that time. Thisis hardly suprising; for the hardy
people who lived in these coastal regions’in early times, when

the Western Ghats were very near the sea, and seemed to rise
sheer from it, towering above shimmering sandy beaches,

must have been great marinerss and experts in the art of
building ships, designed for the purpose of navigating the
high seas and the inland rivers. The long chain of backwaters

on the west coast supplied “2 sort of elementary school of
navigation” to them, and the steady wind from the shore,

during the period of the N. E. Monsoon, was a strong encour-
agement'to those who had learnt their first lessons in those
backwaters to proceed to the second adventure on the open

seas, stimulated by the great adundance of fish on that coast.
Speaking of this period, the great historian of Malabar, Mr.

K. P. Padmanabha Menon, says that “all that we can postulate
at present is that the people of Malabar formend a trading
class, having commercial relations with the outside world, both
by land and by sea, ‘exporting some very valuable natural
p}'odtlcts of the country, vegetable, animal and mineral, to wit,
cinnamon, cassia, ivory, peacocks and gold™’. This is not the
place nor the occasion to give a long account of the commercia]
activity of the early Tamils, and the spread of Dravidian culture
which went hand in hand with the extension of trade to one
country after another, beyond the confines of Malabar. All
that need be said is that we meet with these articles of
commerce in  Bubylon, Assyria, Arabia, at the court of



2 RESEARCH INSTITUTE BULLETIN

Solomon, and in Egypt under the successive Ptolmies who
reigned between the years 323 to 144 B. C. Even the drawing

room of Cleopatra, whose capital was for a time the unack-
nowledged centrée of the Roman Empire, was not unfamiliar

with articles of commerce from Malabar. Across the East
also, the maritime activity of the ancient Tamils was not the

less marked. They showed commendable enterprise in carrying
their civilization across the Bay of Bengal to the Last Indian

Archipelago, in the centuries that preceded the Christian Era.
The trail of the early Tamils, the progenitors of all the four

Dravidian races in South India, from the west coast of India,
then called Kerala, is seen in Chavakom (Java', Kadaram

(Burma), in distant Japan, in Siam, Cambodia and even in
‘China. Now ali this, it can safely be asserted, presupposes

the possession by these people of ships their own, of sufficient
size and quality to enable them to navigate the open seas with

comparative safety. [tisin the highest degree unlikely that
the spread of Malabar culture and commerce and this

intensive and extcnsive commercial activity of the people
from these coasts, were carried on through the help and

agency of the foreign ships, which visited these shores in
search of trade. Thisis confirmed by the fact that. in the

\ .
very early centuries of the Christian Era, we get pointed- and
direct references to the ships of Malabar in the writings of

some of these forcign travellers. The auchor of the Circumna-
vigation of the Erythrean Sea states, “‘there was at all seasons a

number of country ships found in the harbour of Muziris”
{(now identified to be the modern Cranganur by all historians ;
hundreds of ships, in appearance ‘like arrays of rutting
elephants,” to use the expressive language of an ancient

Indian inscription used in another connection. Chilappadi-
Earam, the famous Tamil classic, writtea according to

respectable authority, in the middle of the second century
A. D. refers to its hero, as Kadalpirakkotiya Senguttuvan, the

great king who plantard his standard in regions far
distant, across the seas. Senguttuvan’s capital was

known as Vanchi which is the modern Thiruvanchi-
kulam, the southern end of Cranganur. The word

vanchikulam, according to its natural meaning means
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the tank or haven for ships. This leads us to the interesting
enquiry, whether Vanchi, the capital of the Chéras, was notso

named, because of the multitude of ships which anchored
there, ships, country made as well as foreign. [ will not dare

to assert categorically. that this is the origin of the word, for
fear ot drawing down the wrath and criticism of a number of
ghost-hunters, as archaeologists are very often called, who
hold different views on the subject. The popular notion that
the word uanchi stands for a small boat is a mistaken one. In
ancient Malabar, it was the hame for the biggest boat built,
the smalle-t being called thoni (word still in use); the next
larger being called pallom which was a boat built of one
trunk, Manchi or vanchi, according to Gundert, is a large sort
of boat or a single masted Puttimar holding ten to forty tons-
Whether they were built according to the traditional style of
the Hindus, as described in the Yuktikalpatarw by Bhoja Raja,
or in the style that finds expression in the Sanchi sculptures
or in the Ajanta caves, is a_matter of extreme doubt. The
probabilities are, they were not; and that must have been due
to the influence of the Moorish and Chinese sailors at the
start, and the Portuguese later. Barbosa speaks of Zambucks
from Malabar, which must have been ships built afier the style
of Sampans, which Dr. Gundert translates as Cheena thonies
co1 Cheena Valloms. Down to this day, the terms Cheena
“tChina Otams and Cheena Valloms are used in contra-
distinction to Mala Otams and M3la Vunchis. Now Mila was
an old place of importance opposite Thiru-vanchikulam, aund
was the settlement of the early Jews on this coast. The old-
time reputation of Mala near Thiruvanchikulam for Vanchies
suggests that there‘is more in the place-name Vanchi than at
first meets the eyve Thiruvanchi, from this point of 'view,
;zsljfii;{/@?}b}nae\:’a;ly); ;h::hisan;e as it;. Sanskrit eguivalent
avay , a ship, from which the words navy

and navigation come), One particular type of Mila T’anclii
called Kettuvallom had acquired quite an international reputa-

tion for the wuniqueness of its structure. It was composed of

boards tied together with cords only and
getl y and propelled by oars.
The Portuguese called .them Pangiio; the Mafayalrese

transferred the name to the oars, which are to this day called
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Pankayam in Malabar. In fact, such was the reputation of
these Valloms and Manchis of Cochin, that we find even other
Ruling Princes in India, requesting the Rajah of Cochin, for
supply of a few of them for their use. In 1818, the Tanjore
Rajah wrote to the Rajah of Cochin a polite and rather
effusive letter, which concluded with a request for the
following things: —

Vellums or Manjee boats of teakwood;

Hill bandycoots; -

Different coloured birds;

Hill squirrels; .

Black monkeyss ‘

Green Pepper; and any other admirable thing.

It was a tall order and even the Rajah of Cochin must have
-been quite in a fix to get at these things to oblige his friend,
Any way, one cannot but admire the variety and the colour
scheme of this miscellaneous assortment of things asked for.
The Rajah, 1o use his own wnrds had an admirable taste for
things. If he had thrown in a couple of Malabar girls, as did
an old Dutch captain, in exchange for two Negroes, the list
would have been complete.

Ships and ship-building existed in full vigour and
prosperity in all the ports of the Malabar Coast in the 15th
and 16th centuries of the Christiarn Era, when the European
nations, the Portuguese, the Dutch and the English came on
the scene, to trade and then to change the whole course cf
Malabar and possibly Indian History. The pages of Duarte
Barbosa, the Portuguese traveller who worte a description of
the coasts of Africa and Malabar, in the beginning of the i€th
century, teem with references to ships built and owned by
merchants on the Malabar Codst. | will not encumber this
paper with a multiplicity of references, but I can hardly resist
the temptation to make just one quotation. Speaking of
Cochin, the Portuguese writer, according to his translator,
writes:—“Having passed the town of Crongolor, the extremity
of the kingdom of Calicut, towards the south extends the
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kingdom of Cochin, in which also there is much pepper. It
possesses a very fine large river, where many and great ships
enter, both Portuguese and Moorish, and within it is a large
city inhabited by Moors and gentiles, who are Chetis and
Guzeratys and Jews, natives of the country. The Moors and
Chetys are great merchants and trade much with Coromandel,
Cheul, and Dabul, with areca, cocoas, pepper, Jagera, which
is suger of palm trees.”” Testimony to the same effect is
affcrded by the commentaries of Alfonso de Albuquerque.
In the English translation of the Portuguese edition of the
commentaries, we come across the following passage:-
“Alfonso Albuquerque and the Marshal were convinced by
. the arguments of the king and begged him to supply them
with 20 para’os to be used in disembarking the soldiers. The
king gave themwith goodwill and also offered them many
catures (a sort of small man of war, according to Vieyra) and

men if they required.” The king referred to here was the king
of Cochin. We read also of Portuguese ships being repaired
at Cochin.

During the Portuguese period and the years which
followed it, until about the middie of the 19th century, Cochin

seems to have occupied the first place in the shipbuilding
ports along the Malabar Coast. 1t possessed all those natural
advantages and facilities, which are so essential for a thriving
industry of this sort. It possessed a wonderful harbour and
a system of lagoons, connected with it, and well-adapted for
transport and the floating down of timber, which in old days
was the material mostly employed for the frame work of A
class ships. The wood most in demand appears to have been
teak, which the thick wooded forests of Cochin possessed in
abundance. It is just the kind of wood on which the devouring
effects of salt water made little or no impression. The admi-
nistrative documents of this State bear witness to the ship -
building activities of the port of Cochin, during the days of
the Portuguese, Dutch and the English. The end of the 18th
century and the first half of the 19th century, which is the
‘beginning of the period of English contact with the State,
marked the high water mark of shipbuilding so far as this
State is concerned. 'His Highness the Maharajah of Cochin,
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who ruled over the State towards the very close of the 18th
century and the opening years of the 19th century, popularly
known as the Saktan Thampuran, owned a fleet of coasting
vessels, with which His Highness carried on an extensive
trade with Bengal and other parts of India. A license: or
passport for free passage granted by the Dutch representative
at Cochin to one of his His Highness’ ships makes interesting
reading. It is dated 15th May, 1793, and runs thus:—

“Yohan Gerard Van Angel Beck, Extraordinary Council-
lor of the Netherlands, India Governiment, and Director on
behalf of the State and General Chartered East India Company
of the United Netherlands in the Coast of Malabar and the
Councillor of Police at Cochin.

“Salute to all those who will see this or hear it read, be it
known: — ‘

“Whereas 1I. H. Perumpadapil Sorwathungal Muta Raja
King of Cochin, is inclined to send His three master Gurab
named Mahaluxmie, great 1500 candies, manned with sixty
heads, mounted with 8 guns, conducted by the captain and
cargo, Andrew Bartholomews Da Cruz, laden with such allo-
wed goods and merchandise, as are specefied in dorso of this
from here to the Coromandel Coast and then from there to
Bengal; and whereas he has asked us, to that purpose for a
letter of safe conduct for the same three master Gurab, we
therefore not unwilling to refuse that to H. . have readily
granted and accorded it etc.” The original is in Dutch and tae
translation kept in the recods room is very cumbrous.

There is another of the same kind in respect of H. H.’s
ship ‘Almedy’ great 400 candies with 25 heads loaded with
the same merchandise: Ten years hence, we find a ship
builder at Cochin by name J. M. Trogins, bargaining on
‘behalf of His Highness, with the captain or Cammodore of a
Dutch ship, and purchasing 2 Negro children, and undertaking
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to procure more in e\change for rice, cocoanuts and cocoanut

oil; and» having satisfied H, H.’s wishes in this matter, the.
wily merchant thows in a request to H. H. to supply him

with the timper pieces necessary {or making ship ribs. At

about the same time, a*Mr. Paul Tait, apparently a respresnt-

ative of a ship-building firm at Cochin, requested His
Highness for a loan of 150 coolies for launching his ship:
and to be present at the function. The coolies are seen to
have been supplied, but, whether H H. was present forthe
function, the records do not show. Yet another person, a Mr.
C. P. Mac Farlane. makes a request to H. H. in the same year
for Kavalkkars or -watchmen for 3 days to get his ship ready
-for launching. All these things make it clear that the Ruling
Rajahs of this State at that period gave the utmost heip and
encouragement to tte industary that was going on in the State.
Demands came even from outside for ships built at the port,
for use elsewhere, Prominent among these patrons from
beyond Malabar, was the Sultan of Muscat, whose agent
Salim Mis.. Abdur Rahim was several times to.Cochin to
purchase ships for his master.

One of the letters written by Abdur Rahim to H. H.,
dated, i819, makes very interesting reading: -

“To the most kind and exceeding generous one of exalted
Station, His Highness the Raja Saheb: -

“May his Fortunes endure : After stating mv earnest
desire to call on and have a pleasure of seeing you, may it be
manifest to your enlightened mind thac to-day at 10 o’clock,
the ship is to be launched under the preservation of God,
exalted be He. and in accordance with his blessing. Hence: it
is [ am troubling the -Raja Saheb with a request that at the
time of launching the vessel, you will graciously consent to
be present”’. If persuasion could move a person. this letter
should have done it, but the records show that H. H. declined
the request, which was hard lines on. Abdur Rahim. One
thing however can be said of him that, if his ship had half
the ornateness and . picturesqueness of his language, it must’
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have been a wonderful thing to look at. Ward and Connor,
in their interesting Memoirs of Cochin, for the period between
1810and 1621, have got some very interesting things to say
about shib-building at Cochin, during that period. “On the
water side at Culvatiy”, they observe, “vessels of large
dimensions are bulit, smaller ones and craft along Mattam-
cherry and to a smali distance sou.h of Jewtown™. By 18°4,
Malabar and Cochin began to share in the high distinctinn
and honour of helping to build ships for His Mujesty’s Navy,
as is borne out by this grandiloquent letter of 1811 sent by
the then Conservator of Forests in Malabar, Mr. John Fell,
to Lt. Col. Munro, Resident for Cochin and Travancore: —

“I have the honour of forwarding for your information.
copy of aletter received vesterday from one of the contractors
in the Department and as the ingredient experienced this
season is without precedent, [ shall -feel particularly obliged
by your ordering its removal or explaining its cause, that it
may be submitted to His Excellency the Governor in Council,
in order that no blame may be attached to the humblest
person connected with this Department; should disappointment
hereby arise in the grand national object which [ conceive
cannot militate against the interests of any of the Indian
chieftains.

I have the honour to be,
with much consideration,
Your most obedient servant,
:JOHN FELT.”

One does not know what to admire most. the Conser-
vator’s solicitude for the subordinate offcers or, his respect
for the grand national object, which, subsequent correspond-
ence has made it clear, had referenee to building vessels for
His Majesty’s Navy. The versatile author of that brilliant
book, Thomas Parry,” Mr. G. H. Hodgson, has a passage
which pointedly refers to the position occupied by Cochin at
this time. “The three ship-building ports of India at this
time were Calcutta,Bombay and Cochin, and Messrs. Parry
& Dare had aship-building partnership with a Dane in Cochin



SHIP-BUILDING IN ANCIENT MALABAR 9

named William Schular, and, in 1820, they received a contract
from the Commander to His Majesty’s Navy at Trincomalee
to build five King’s ships. These were a schooner, three
frigates of 28 guns each and a tank-ship. The latter was
probably a watersupply vessel. Cochin was at that time a
ship-building port of first rate importance owing to the
shelteied back waters and its proximity to excellent and more
than adequate timper supplies. Calcutta ship-builders for
instance had to import their teak from as far away as Batavia,
whereas Cochin was close to the rich forests of Travancore
and Malabar’’. “These Cochin Ships, "the author goes on to
ohserve a few lines down, “were built of Malabar teak, with
masts and spars of poon, which latter timber Schuler bought
from Parsee merchants in Mangalore who worked the Mysore
Forests. - The schooner built by Schuler was a small two
masted fore daft rigged ship and was called H M. S. CO(.hin,
the first and last vessel in the Royal Navy by that name.’
Mr. Schuler built ships not only for the Navy but for other
persons as well, such as the Malay Rajah whose ship Arjuna
was launched towards the end of 4 ctober 1825.

. That ship-building and ship-building firms persisted as
late as 1861 atthe Cochin Port, altho'ugh traces of decline
had begun to set i1, even when Schuler was building frigates
for His Majesty’s Navy, is clear from the following letter of
the British Resident to the Diwan, dated 30th December 1861,
“Sir,with reference to the order of the Madras Government of
the 20 th December, | have the honour to request that you
will inform me whether any one of the ship-building firms of
Cochin - will be willing to design and execute on coatract a
timber structure suitable to the purpose described in my letter
to Government.””  One of the firms mentioned by the Diwan
in his reply is, if [ remember aright, Ochterlony & Co. In
1861 again, the famous John.Castor, Master Atteadant at the
Port of Cochin, took down several depositions from various
‘persons, in connection with the existence of the mud bank off
Narakkal. One of the depositions so taken was that of a per-
son called ‘Sheramally’, Syrang of the Brig “Moideen Bux’’
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of 151 tons belonging to the Port of Cochin. Another deposi-
tion taken by him contains a reference to Mr. Poney Gueizlar,
ship-builder of the Port of Cochin, whose father before him
was Master ship-builder at the Port. -

During the second half of the 19th century, ship-building
seems to have come almost to an abrupt end in Cochin. The
last mention, so far as | could trace, in our administrative
records is in the year 1861. In the records of that year. we
find a list of ships built in Cochangady, Cochin, with their
owners and tonnage. The list is striking in that it shows the
owners were not confined to any one class or community. It
is a small list. |

Sheik Dyan Arab Bagala 43 tons.
Mohamed of Muscat ., . 151,
Jew Elliavoo Jew ‘s 83 ,,
Abdool of Muscat Arab ” 160 ,,
Nattukotta

Kalliappachetty Chetty Brig 160 ,,
Jos Parangi v Bagala 45

The causes which led to this decline and decay are not
far to seek. Col. James Welsh, in his description of Cochin of
the year 1817, ascribes it to the heavy customs duties then
introduced at the port, and J W Taylor, Lt R. N R., Master
Attendant, Madras, writing in 1881, ascribes it to the advent
of the far more speedy and pretentious coastal steamers of the
European nations. Worites the Master Attendant in a report
dated 1881 on the Ports of the West Coast, *------No reason-
able doubt, I think, can remain that this district (S. Canara)
and Malabar represents the coasts of the ancient Ophir and
that the class of vessels that carry on the eastern trade are
admirably adapted to it and are identical with those which
went from those ports to Azion Eber in the way of Akaba,
only a few miles from Jerusalem, in the reign of Solomon,
and they are still navigated by cautious and experienced
seamen; they are well-found and well-manned and to a sailor
present a pleasing and satisfactory prospect whether at sea or
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in port, while as the nature of the trade and the customs of
merchants have not hitherto demanded . great saving of time
or high conditions of speed, it is, ‘1 think, a very great pity
that they are being gradually driven away by the European
steamers. The work may be carried on more satisfactorily
from the European coasting merchants’ and steam companies’
point of view, but the ruin of such a development of native
industry in building and fitting of vessels and consequent loss
of occupation for a vast number of sea-faring populatien in
their own country is, I contend, a serious misfortune, particu-
larly. when it is remembered how averse the natives of the
East are .to' any change from the manners and customs of
their forefathers’’. ‘All loyers of: this State and its magnificent
Port. share with Lt.” Taylor the hope that some day the
industry will come into its own. The successors of those who
fashioned and. designed the old ships are still here. We still
meet with the same deftness of touch and the skill of the ‘old
master builders. . Already . there are signs of awakening, and
arevival, due to international conditions and with ailittle
encouragement from capitalists' and ‘merchants .and all other
interests concerned, it can be: confidently hoped, that the
industry will soon be placed -on a firm and: ‘enduring basis,

and. that.it. will .soon recapture some of the glories. of its
palmiest days of prosperity.



SOME PERUMPATAPPU RAJAS OF THE
PRE-PORTUGUESE PERIOD.

Y MRr. V. K. R MexoN, M. A, M. Sc.,
,,  V.N.D. NamBIYAR, B. A, B. L.

Perumpatappu Swarlipam is the traditional name of the
Cochin Royal Family. Portuguese and Dutch historians are
unanimous in their assertion that this Swa:Gprm or dynasty
is the noblest one in Malabar. It is thus all the more surprising
that the earliest record yet published, making specific mention
of this dynasty, is as recent as the 15th century A.D. ' In
fact it is only after the arrival of the Portuguese in 1498 A. D.
that this Ruling Family comes into the limelight.

It has often been assumed that the Royal Perumal House
survived the down fall of the Perumails, and took on the new
name of Perumpatappu Swariipam. But this is at best only a
hypothesis, and the distressing fact remains that historical
research has till now failed to dissipate the mystery that
surrounds the Pre-Portuguese history of this ancient Family.

A diligent search of the Grandhavaris preserved in the
archivies of ancient Temples and some Nambutiri families, has
yielded a few scraps of valuable information about this
dynasty in the 14th and 15th centuries. They are extracted

below, and may profitably be studied, side by side, with the
State Grandhav ars. '

. ‘A Perumpatappu Raja has apparently figured prominently
in895 A.D.ina dispute concerning the Tiruvilir Temple.

1. The ‘Urakam’ inscription, dated 1452 A.D., men.
tioning Nariyana Varman of the Elaya Tava)ji,
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Another Raja in 1185—6 A. D. 2 constructed the Elafigunda-
ppu)a Temple on the Vypeen island. Perhaps it is to Him
that the Edappilly chief gave the Town of Cochin in 1149 —
50 A.D. 3 A Rajain 1337 A. D has obtained a number of
privileges in the [rififialakuda Temple. He may be the same
Rama Varma, who, in 1330 A. D. has sent an autographed
letter to Avanankdottu Mana. In 1352, an ‘east coast’ Brahmin
is given extensive privileges, perhaps by the successor of
Rama Varma. We then skip a hundred years and come across
the name of Sree Vira Govinda Kéta Varma in two mortgage
deeds, dated 1455 and 1463 A. D. In an undated deed,

there appears the new name of Rima D&van Riyira Tirukail
Adbhikarikal.

About this time the name Unni Riman Céil was appa-
rently very popular in all the branches ofthe Family. The
birthday celebrations of the Perumpatappu Mippil had to be
postponed on account of the demise of one Unni Raman Cail
in 1496 A. D. In 1499 A. D, one Unni Riman Coil of the
Elaya Tavali is mentioned, while we do come across a number
of Unni Raman Koils in the first decade of the 16th century.
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2. The Kali chronogram pertaining to this date is Vidvida
Sakts Maya.

3. The Kali chronogram is ‘Koduttu Brakmanadhyan.’
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*[The word Changala-azhi or aJi is notewerthy. On
certain festive occasions of the White Jews, they sing a song
which they call the Shingli-pattu or the Shingli-song. It is
composed by Nissim B. Rueben Gerondi. Nissim of Barcelona
(1340 1380 A. D.), who was, besides being an astronomer,
physician, and halakist the foremost Rabbi of his time. The
last stanza of the song runs thus: -

“From Sepharad (Spain) I started and journeyed

I heard of the city of Shingli. ‘

I longed for a king of Israel,

Him my eves beheld.”

The Jews have no doubt that Shingli denotes Cranganore,
which was their first settlement in India. Whom does the
poet mean by the king of Israel? The Perumal who gave the

copper-plate grant to them, or the Rabban Rabbi of Anju-
vanpnam who received it?



16  RESEARCH INSTITUTE BULLETIN

MIe)GEULaBgIeje 20RIMTMOIT 8@ CalIBie GHSITMAIFRo 2413]"
Mo @150 @M.  agaMITD BHIRJe DAY 11-30® GasemIO0n1md
Se|lojomglenss.”’

6. angad @owo 12. (ag) awl. 1451 _2)

“aymeedia]’ 1lll-som Qi1124166mI0"  1-20(@ afP® IR &
Mma@n’. maUIWIdHo MIUIWIGRs....... HSAOM HNIS CALIAIIOOD T nI®
$HI0QY0eereennns ®EBE8° MI1FOHISTM af)S T 1101941 AMIWOONT
Moz 9950 MsOM] GalPe 988 qemﬁbﬁ HEMNMIBo aﬁ'lg ®O@a0° M1
mgmgﬂcmgﬂo;’ 'mag@“ 2IMVAIODITD G219 ]I B Lila] BRHY MILINES”
®o1Wo RIUIMYe 480-00 240-0 Oal1@MUSA|IT FOO G IR O
MmIBO 0HIFE3200 Alg]101E800. "

1. oloumilseds eang@WmLad] (ag Al 1452)

“ajooeial’ 1ll-som (qg). avl. 1452) QAR  amrwo
30-%0m mmUIlWITe MIUIWITIo (mmJ) S aymla] HeMaEH. QanId
&M QP90 @EIEMIVWO 18-30M0 MSICIVBEAEMIMD &N 91 BaIST
&6z Gal0iD ) POIW HMEN...... $HQ0D  MAUIWIR alghejo OQIBOM
MU lwItaIsNLje, SO AIRY @Qmauxm’lamru% M@DQo OaIWIUS 10D GO

We get other references to this Changala-a)i. Oue in an
adhikarapatram by which one Aravan is made the chief of his
community that lived north of Cochi a)i and south of Chan-
gala-a]i The deed is of M. E. 854. In a record in the vatican,

of A. D. 1301, reference is made to Changala-nrpapuriyil
situated in Malayalam.

The word Changala-a)i literally means c‘hain-port. How
the famous Cranganore port came to be called like this is a
point for research-scholars.—Ed.]
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MODERN TAMIL PROSE.
[By M. S. RaMANUJAM, M. A.]

(Continued from last iszue).

‘“New Blend.

Drawing nearer, it is gratifying that prose as art has
progressed well. It is nature’s law that. extremes produce’
counter extremes. Mr. Sastri was (oo pedantic for the demoz,
and Mr. Bharati was too vulgar to interest the pandits. The
reaction is admissible "and reasonable, also explicable. The
successors in the field, having had the advantage of knowing
both sides, blended the virtues of both, with the obvious vices
of neither. The art of idea and the art of expression were
sought to be fused. This is the beat of modern Tamil Prose.

Modern Tamil Prose may be said to be mainly interpre-
tative, but interpretation has its own art. It can be claimed
to be critical, but not absolutely creative. They do cover a
widc field. There have been sporadic attempts to implant
and transpiant continental literary forms into Tamil, but it is
doubtful whether they succeeded. Many who daub at short-
stories, sketches, etc. do fail more often, either for
paucity of thought or lack of form. A blend is yet to be
obtained. One great impelling force that is seeming to sweep
the Tamil world is a new found glamour for democratic
expression, This is neither new nor strange. They are Bharti’s
creatures. Politics has caught literature in its violent grip,
and it dreams of the dissemination of knowledge by a general
toning down. The motive is generous enough; the method 1s
monstrous. It not only presupposes a contempt for the past,
but an admiration for a doubtful quantity, whose worth is yet
to be fully revealed and tested. It may be all right asa
temporary make-shift, but can never hope to be a permanent
arrangement. Here again the influence of the ag~ is deeply

reflected, a romantic impatience, unmmdiul of the logical
outcome.
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Interpretative prose was more a product of the.circum-
stances. At a time when Tamil- speaking was no more than
an uncongenial necessity, it is hardly possible if they could
have had any knowledge of their past. The scholars had to be
reminded of the palmy days of Tamil culture and civilization
before any attempt at Tamil revival could be thought of.
Interpretation was but a handle, conveaient enough to create
in the popular mind, asense of their past glories which'in
turn can slowly but steadily work itself into their surface and
soul. In such a fermentation of race-consciousness and fervour
is born the hope of a new future and the dormant language
begins to show signs of life and vitality which is a necessity.
Tamil prose in making a start with interpretation was, in truth,
following the.inscrutable l]aw of human psychology which
was cerlain to lead to arevival and rebirth. Lectures on Kamba
Ramayana, Mahabharata, Periapurana, Skandapurana etc.,
at the beginning, should not be brushed aside as indicative
of the superstitious substratum of the Tamil mob, but as
evidence of a certain exuberance towards the language, whose
next step shall be a comprehensive interest in the whole
sweep of its literature and language. To interest oneself in a
thing is more than half instruction thereon. Navalar’s editions
of the Kural, Periyapurana etc., were only fulfilling an inner
urge which slowly worked its way into the popular mind for
a wider learning and culture. It gave the point to the other-
wise blunted edge af cultural art Though seemingly common
place to us at this distance of time, it had seeds and shapes
of things to come.

Synthests

There was a crisis in the life of Tamil Prose. It was
caught between two currents of sentiment, not unjustifiable,
and adventure, very glamorous. It was this period that needs
real talents and true geniuses who could faithfully serve the
cause. True genius lay not in rejecting but selecting the best
and giving us a simple but a sweet synthesis. A respect for
traditions coupled with a thirst for progress should be kept in
mind. Tamil prose was fortunate. The stress produced good
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representative artists. The much-vaunted synthesis was in
sight. Swami Vedachalam of Pallawaram, widely known as
Marai Malai Adiga, has a range and sweep which few can
excel or equal. His prose is an experiment, but it. had been’
crowned with success and deservedly so. A versatile scholar
steeped in the classic lore of Tamil, Sanskrit, and English, he
writes oan subject varying from a ‘push-pin to poetry’. His
essays are models worthy of close and careful study. His
writings have the tinge of the Rennaissance beauty. He is
a purist and linguistic purism is.a creed with him. His learned
introductions to a few »of the Ten Idylls (Pattupattu) are
perhaps the first attempt by any Tamil scholar on the western
critical pattern. Their popularity among the schiolars is a
deserved tribute to their literary worth. His criticism of
Kaiidasa’s Sakuntale is perhaps a better specimen of the
marriage of simplicity and critical faculty, without doing
violence tc the seriousness of the theme. Prose art was slowly
crystallising, and Swami Vedachalam was responsible in no
mean measure.

Dr. Swaminatha. Iyer, the worthy disciple of that Maha-
vidwan Meenakshisundaram Pillai of Trichy, has, though late
in life, found a manner of self-expression which deserves
notice. It has flow, simplicity and deriva{ive force. The spirit
of time is unflinching in claiming its victims —rather followers
—and Dr.Swaminatha lyer was forced to’ come down from
his stilts to the commonplace chappals. A comparative notice
of his erudite introductions to his editions and his recent
writings reveals the difference in the style. The difference is
immense, and rarely docs such pole-vaults happen. But
however thrilling and thought-provoking the change or the

conversion may be, his stvle sincerely essays ata happy
blending, which is note-worthy.
Supreme Artists.

In Mr. T. V. Kalyanasundra Mudaliar and Mr. R. P.
Sethu Pillai, we have by far the best artists of Tamil Prose.
Theirs is the model of chistled art. Mr. Mudaliar’s prose is a
perfect blend of proportions - intellect and emotion. His prose
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is sublime. ~The sublimity-he owes to his philosophy of life
which has never failed to guide him through all the labyrynth
of life. . Life to him is a series of unending experiments
conducted in the laboratory of nature to realise and rediscover
the beauty and divinity in man. His spiritual elevation and
his sublime expressions are coeval and co-extensive He is an
advocate of harmony, melody and union. He loves life,
because he knows that man is the final factor of life. He has
no good stomach for the negativé forces—Sanyasis —for they
are breaking through the unified texture of nature, when their
likes are forced to be few and inhibitions too many. Steeped
in the classic light, he knows no shady dislikes for anything,
-and truly his religion is cosmopolitan and comprehensive. His
Muruga or Beauty truly reveals his philosophy of life which is
not the vain creed of doctrinaries. It is the fruit of a rich but
.disciplined. imagination, flowing along its labour of love,
steeped on theinviting charms of Nature Synthesisis achieved,
and Tamil prose art has achieved cogency of thought and
coherency of expression. In him Tamil prose became ‘an
instrument for the expression of serious thought and virile
‘passion.” A bold and candid critic of human imperfections, a
stimulating friend, full of -original ideas and deep feelings, he
is an elysian fountain of profit and delignt. It is vivifying, and
the incantation and music of words are ‘harmonious charm-
ingly’s the rhythm -is not only sympathetic but soul-stirring.
His prose is unique:‘a‘shower of beauty; a dance af images; a
stream of musics a like the spray of the waterfall, tinged by
the morning beam with rosy light.’
~Mr. R. P.-Sethu :Pillai,.a word artist par-excellence, has a
-range and capacity.which is as marvellous .as it .is musical.
- His: prose-is a consious art, which with long persistence has
sbecome a part:of himself. It has entered his very soul. His
~style is a 'study in itself. .A .conscious pyramid like structure,
- his prose art has:a very ~wide appeal. Many try to .imitate
" him, but few succeed. . His style is the fruit .of a ripe and
scientific imagination. It.is not a haphazard growth, ‘Between
the implication and the evolution of the sentences he knows
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the necessity of a satisfying equipoise of sound which is
always pleasant. His mastery of the science of philology. gave
his writing a compactness in structure and flowing music. A
style that is ‘easy yet'incisive, lively but substantial; buoy,ar}t
without being frothy, glittering but with no tinsel flippery’ is
his. Writing in a generation when the standard of prose ha}ve
been conspicuously unsettled, when literary ambition is seeking
an escape from the ‘frozen patterns’ of the commentators, and
when licentiousnéss was treated as evidence of a distinguished
style, he succeeded in preserving ‘the note of familiarity with.cnft
fading into colourlessness or in any degree effacing his indle-
duality{. His manner of expression is reminisceat cf the classics
and the efféct is generally of the happiest. A phrase of Kamban,
or of Ilango, or of the Holy trio or of Valluvar, blending with
a ‘vein of high feeling and deep reflection transfigqres the
entire passage. His is an educated imagination. Sometimes he
rises to ‘an inspired chant’ with a clearly defined cadence at
the recollections of the past glory.

Two hundred years of Tamil prose development as a
conscious art has attained the eminence at these two artists.
And the development continues. It is bound to, because ideals
and iedas are not stable. They, with the ages, undergo modi-
fications. ‘Judgment and relish,” the soul of any . writing; at
last found a home in Mr. Mudaliar and Mr. Pillai.

Cenclusion.

In recent years thereisa gratifying increase in the nnmber
and variety of writers of Tamil prose but a comprehensive
survey of details is not the purpose of this short paper.
Theories and notions are crecping into the fold, and there are
some who are prolific and too vocal about Tamil prose in
particular- A few Tamil journals have been endeavouring at
prose developmert, but how far they can stand the test of

time depends on their ability and inclination to discriminate
between literature and journalism.
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Spirit of adventure, especially in the lusty youth of a
literature, is-commendable. But their exploits need be closely
watched, lest they should prove quixotical or even positively
deliterious. Mediocre talent, with the advantage of adver-
tisement, succeeds in coming to lime-light while genius
languishes in the darkness of unencouraged insinuations. But
all the same the future is potential and hence the care and
consideration of a language at cross-roads.



LANGUAGE A CLUE TO HISTORY

By Dr. A. 1. SiMoN, M. B., B. S.

Languages spoken by Jews in the various countries of the
world are certainly of great sociological importance. In
Cochin, they, in addition, serve as a clue to the history of the
“Paradési’’, (=foreign) or the White Jews of Cochin. These
facts have not been, so far, referred to or clearly elucidated by
those who have written or been responsible for the publication
of brief accounts of the history of this community. But this"
is only inevitable, in as much as most of these writers are
non-Jews; the few Jewish  historians who have made brief
references to this subject are foreigners, and none of the
“Paradési”’ Jews themselves has made any serious attempt, so
far, to study this aspect of their history. '

Here it is necessary to remember certain broad facts in
the history of the Paradési Jews in Cochin:-

1. Commercial relationship between Jews in Palestine
and Malabar goes back to the-second millenium B C., and is,

certainly, from the time of King Solomon (973 B. C.), an
established fact.?

1. Genesis xlix 13. ''Zebulun shall dwell at the haven of seas; and
he shall be for an haven of ships".

Genesis xxxvii 25. Refers to the productions of the ‘East’ being in
request amongst the Hebrews.

King {ix. f_6'9227' 28, ‘ References to the first authentic

x oLl advent of the Jews to Malabar from

Chronicles ii. viii. 17, the Land of Israel.

18.  ix 10, 21..eee

Talmud Tract ‘Yoma,' oage 47, gives an account of the Temple
ceremoniol tor the day of Atonement, recording that the High Priest, at

an important stage of thé solemn rites, donned garments of South
Indian linen.

Graetz. ‘History of the Jews’, Vol. I, page 175 refers to the
fntimate relationship brought about between the most skilful Phenician
sailors and Israelites of the tribes of Asher and Zebulun.
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II. No attempt at organised colonisation in Malabar has
been recorded previous to 70 A. D., the period when, by
tradition, an exodus of Jews to Malabar from the Land of
Isreal, after the desiruction of the Temple, took place.®

I[I. Definite proofs are now available to the fact. that
the Jews who colonised Malabar, left the Land of Isreal, in al|
probability, before the 2nd century A. D.®

2. 'Noticias Judsos de Cochin’ by Moses P.reira de Paiva 1686
A. D. (a Portuguese Publication), as one of the most valuable records
now available on the history of the Jews of Cochin, refers, on pages 9
and 10, to the srrival of the fi-st Jewish colony, in Malabar, as being in
the year 369 A. D. (41380 of Jewish Era), and the nex* one in 490 A.D.
(4250 of Jewish Era).

Mpyn Hendrick Ven Rhsede (Dutch Governor of Malabar 1677—1687
A, D, takes ths first advent of the' Jews to a still later dats, namely,

586 A D. ‘

Adrian M>sens is his ‘Msmorandum on the Administration of the
Coast of Malabar,’ and Adrianus Gravazands in his ‘History of the
White and Black Jews of Cochin’, Malabar Coast—both give 70 A. D.
as the date of the arrival of the Jewish Colony in Cochin.

Graetz in his ‘History of tha Jows' Vol. II. page 636 confira s Paiva.
‘The immediate result of this prosecution was the emigration of Jewish
colonists w o settled in the South, as far as Arabia, and in the East as
far as India. This emigration of Jews toIndia is expressly marked es
occurring about the time of Firuz's (king Eiruz of Pereira, 459—486 A_ D.)
persecutiors Cecil Roth, the modern Jewish historian in his ‘Short
History of the Jewish Psople,’ page 121, also rafers to this incident. It
appears that ths foundation of the very ancient Jawish communities who
still survive in the Malabar Coast in India is due to refugees who fled
eastwards from Mesopotamia on this occasion (Firuz's parsecution).

3. The Hebraew characters, in the four signatures contafined in the
sscond set of Syrian copperplates, were those in use batween the 2nd
century B C., and the 2nd century A D, and therefore the Jews who
took part in this transaction, at Cranganore, must hava necessarily been

those who left the Land of Israel, befors the end of the 2nd
century A. D.
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IV. In any case, it is established, beyond question, that
these Jews settled down in Malabar by the fifth or sixth
ceatury A. D.*

V. The political status they attained and the peace and
prosperity they enjoyed in Malabar naturally - attracted
co-religionists from other parts of the world where they were
not so happy as in Malabar or were being actually persecuted.
The greatest influx of Jews came from Spain and Portugals
as the result of the Inquisition in the XV century, mostly
indirectly through Italy, Turkey, Asia Minor, etc.

These historical facts actually form the basis on which a
study of the language used by them is made possible.

To begin with, when the Isrealites lost their national
independence, it naturally paved the way for another change,
by which the nation parted with its national tongue (Hebrew)
and replaced it in some places entirely, and in others partly,
by Aramaic or Chaldaic which is the only other Semitic
ianguage closely allied to Hebrew.. In fact, since the Baby-
lonian captivity (507—586 B C.), and even before, Chaldaic
or Aramaic displaced Hebrew as a vehicle for interchange of
thought. A reference to Nehemiah (xiii—24 makes this
position quite plain. “And their children spake half in the
speech of Ashdod and could not speak in the Jews’ language,
but according to the language of each” people’”’. The use of
both the languages—Hebrew and Aramaic-in Ezra and
Daniel, in the time of the 2nd Temple, clearly illustrates their
use in those circles for which the books were written. Hebrew
was used as an academical language, and Aramaic in the
intercourse of daily life, specially by the lower classes The
Babylonian Talmud and the Jewish literary productions of
the first ten centuries were written in Syrian or Western
Aramaic and not in pure Hebrew. Legal forms or various
public documents, such as the marriage contract, bill of
divorce, etc., were drawn upin Aramaic. This is so even
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to-day. Jesus and his disciples spoke Aramaic and taught in

it The Jewish people thus became almost completely an
Aramaic speaking people

Ever since their dispersion, the rule has been that the
Jews adopted the language of the country they lived in.
Aramaic was displaced, for example, completely by Arabic,
during the middle ages, and when Arabic spread in the
countries around the Mediterranean; and later, wnen Arabic
was fading away in Europe and the Jews came under the
rule of the Latin-speaking peoples, Spanish and French were
adopted by them as their mother tongue. Ibn Khurdabbea,®
writing of the Jews who travel from the West to the East
(India and from the East to West, states: “The Jewish
merchants speak Persian, Roman (Greek and Latin), Arabic,
and the Freach, Spanish, and Slav languages™.

An important change, however, took place in Europe
during the eleventh to the.sixteenth centuries. Persecutions
were the order of the days and the frequent expulsions the
Jews were subjected to, had a far-reaching consequence on
the language spoken by them. Even, when allowed to remain
in a country, they were only tolerated ia certain parts of the
city assigned to them, in the ghettos. This was in itself
sufficient to introduce foreign words and expressions, and
thus affect the language. Thus many words and expressions,
of the Hebrew language, understood bv many, were
introduced into their vernacular; and two important dialects
came into existence in Europe —Yiddish and Espanol. Of
these two dialects, Espanol or Spagnudi was acquired by the
Jews during their long residence in Spain; and when expelled

“from that country at the end of the fifteenth century, they

continued to speak Spanish in the various places they found
a resting place. '

§. Ibn Kurdabbeh (born 830 A.D.) has an interesting account of
Jewish commercial enterprise in the early centuries, and speaks of tte
‘Routes of the Jewish Traders, called Razanites’,
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In Malabar, exactly similar changes took place. The
stray Jews met by St Thomas at Cranganore spoke in
Aramaic. The hymns and prayers composed, while in
Cranganore, also betray a knowledge of Aramaic on the part
of the composers. The old historic songs, clearly show that
Tamil, during their life in Cranganore, and Malayalam, later,
must have been added to their stock of languages. The
literary contributions made by the Paradési Jews—both at
Cranganore and in Cochin —includes treatises on scientific
subjects, such as astronomy, annotations etc, -in Hebrew;
songs in Tamil and Malayalam, historical and otherwise; and
translations into Malayalam and other languages, of Hebrew
prayers, ‘piyyutim’ (religious songs), selections from the Bible
and Talmud etc. During the middle ages, the Jews served
as intellectual intermediaries between the Orient and the
Occident, transmitting science from Indian to the Arabic
world, and interpreting it, in turn, to the Christian nations.
They seem to have been particularly concerned with the
formation of astronomical tables of practical utility to astro-
nomers. ‘Mashallah (called by Ibn Ezra “the Indian sage’)
introduced the astronomy of the East into Spain.® Jacob Ibn
Sherara 19th century C. E.' met with some works in India and
caused them to be translated into Arabic.” Abraham Ibn
Ezra (1088-1167) translated all-mattani’s canons of the
Khowaieuzirner tables, and, in his introduction, tells a
remarkable story of a Jew in India who helped Jacob ben
Tarik to translate the Indian astronomical tables, according to
the Indian cycle of 432,000 years.® Adrianus’s Gravazande
writes of Ezekiel Rahabi, as follows; ‘

“His Excellency (Moens) also writes of Ezekiel Rahab-
who was always a constant enquirer into many good thmgs’"'
that he was a lover of science and well versed in Astronomy”’;?

6. Universal Jewish Encyclopaedia. Vol. I page 570.
7. Do. ‘ Do,

8. TJewish Encyclopaedia, Vol. 11, page 249.

9. 'History of the White and Black Jews of Cochin' by Ardianus
Gravazande, chapter xxviii.
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and then he.discusses the Malabar Astronomy, evidertly
supplied by Ezekiel Rhabi. David Rahabi, the son of Ezekiel,
has a treatise, on the same subject, published in-Hebrew.?® It
must be clearly understood that in all these r«;fex\"ences, India
means Malabar, as the Paradsi Jews were the oaly cultured
body of Jews existing in India at these periods. They were
the source of extending cultural and religious revival to other

Jewish commumuu, in India. and in tlu, Far East as far as
China.

‘ " Later, with the adveat of Spanish and Portuguese Jews
in Cranganore and Cochin—particularly . after the Spanish
Inquisition (1492 €. E) Spanish and Portuguese (allied
language) became the languages in use, among themselves and
in their intercourse with foreigners, just as Tamil and Malava-
lam were used in their dea'lir\lgs with the people of the country.
Van Linschoten, who visited Cochin in 1584 that is 19 years
after their arrival there from Cranganore, in his [iirerarium
published in 1596, clearly states, ““There are manie of them
(Paradzsi Jews) that came out of the country of Palestine and

Jerusalem, and they speak over all the exchange ! \'eue perfect
and) good Spanish.”’

2

Still later, with the advent of the Dutch, an additional
language became part of their cultural armoury.

AY

No wonder, therefore, that Ambassador Levy represented
the Rajah of Cochin at the Portuguese Court in Goa in 1614
and Ezekiel and his son David Rahabi, the mte.mednnea

between the Rajah and the representatives of the Dutch East
India Company. \

The natural result of associating peoples who speak
different languages was the production of a Ianguabe - allied

10. 'Chel David’, by David Raheki (1785 A. D.)
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to +Yiddish”’ in Europe; for, it must not be forgotten, that
their life in Cochin was a pure ghetto life.

If the vocabularly of an average person is taken as 2000
words, then, excluding a few words in Dutch, French, Arabic,
etc., the vocabulary of the average Paradési Jew was about
150 Spanish and Portuguese and 159 Hebrew words and
expressions and the rest Malayalam-the proportion thus being:-

Spanish, Portuguese 7%%

IHebrew 7%

Malayalam 85% ’
100

This proportion more or. less corresponds to'the dialect
‘Yiddish’, as spoken in America in- the beginning of the
present century,

German 90%
Hebrew 5%
Russian & English %%

100

These Jews have been often accused of not having
efficiently acquired the spoken language of the country, and
the pronounciation of the Malayalam words are often errotic
in that they have a peculiar lisping or inpleasant enunciation, .
There is nothing surprising in this observation if one remem-
bers the principles enunciated by Huxley: “Language is
rooted half in body and half in the mental nature of man.
The vocal sounds which form the raw materials of language

could not be produced without a conformation of the organs
of speech.”” .

Identical pecularities exist where the European languages,
spoken by them, are also concerned, as would be evident from

';he l%st of Poatuguese, Spanish, and Dutch words appended
ierein. ‘ '
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With the introduction of English education, by the
“establishment of schools for the community since 1819, the
so-called “Malabar Yiddish’’ were still more affected. And it
is therefore no wonder that now there are families whose
home language is Euglish, others who yet speak the ‘Malabar
Yiddish’, and yet others {and they are very few) who speak
decent Malayalam.

A list of foreign words and expressions incorporated in
the “Malabar Yiddish”> or Jewish dialect in Malabar are
herein appended. The first group includss words, mostly
Portuguese or Spanish in origin.

(In English and

Actual words in the

Words Mlayalam) used Meaning Original Language
Gazetta waavam Gazette Gazeta
Cigareth mInaom* Secret Cigaritha,

_ Secreta
Condra 8h QY Contrary Contra
Thay e» Tea The
Patha LT Goose Pato
Joosth @ an® Just Justo
Nose g¢moau” Walnut Noz
Pastel aloap Curry Puffs  Pastel
Bolo Castiria . ®#g8 &ag12l@ A kind of Bolo Castello

pastry  (Castellian Cake)

Pestha Galmy Feast Festa
Ethikka o I 189 Tuberculosis  Tisica
C of lungs
Bolsa gensoctav Pocket Bolsa
Remmedi e0cIm® ] Remedy Remedis
Bunkroth ML "00I0M Bankrupt Banco roto
Rupia Qod@o Rupee Rupia
Sappath o foom* Shoe Sapato
Pathakka -0 I B Dollar Pataca
Mozeeka 02340 Music Musica
Sola eIy Sole ofthefoot) Sola (do pe)
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[Tn English and Actual words in the

Words Malayalam) used Meaning original language
Kusel - @caumd Counsel Concelho
Pochi CLSREEY Tea or Coffee Poti

Pot
Visteedu anayio” Dress Vestido
Katha & TI Cup Taca
Peelis asleriav® Saucer Pires
Kadera BHOMO Chair Cadeira
Kodtheena RECREL oy Curtain Cortina
(mosquito net)
Kulson & (D6 TVIND Trousers Calas
Ravkeena 00)89Im Fiddle Rabeka
Tavarna ®Qdem Tavern or Taverna
ale-house
Aaz @ TV Ace Az
Trezoz @1W0eavam” - Two and three Trez dois
Kathar ST Quarter or four Quatro
Sotha VIO Queen (of the Sota
cards)
Rai 60w King (of the Rei
cards)
Artha @G I Heart (of the Copas
cards)
Spatha SR Spades (cards) Espadas
Oran §200d Diamonds Ouros
(cards)
Kalavara O»aIdal0 Clubs (cards) Pans
Ispethi Loy om Roast Espeto
Salthon T Be oD A kind of fish Salmao
Karf #3000” Fork Gaffel Garfo
Vinthi o) Twenty Vinté
Bafath fIa0I®” A meat dish  Bafado
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(In English and

Actual words in the

Bon Savothi

Mooyith qulon” gdamv
Mursay

Cheela Cheetha 217e1

Selada oTVLLII®

Manjerayal QEDO0 WITD

Boor anyd

Birlandi 1119 ]

e6m10em aveI®™ Good health

Words Malayalam) used Meaning Original Language
Cameesa aolav Shirt Camisa
Thembo o 6mId Time Tempo
Pasa Thembo «~V ¢®6mid  Past time Passa Tembo
Pelzer eaiodomUd Pleasure Prazer
Landerna elam@em Lantern Lanterna
Chappel 2160@ Hat Chapen
Chinela allomes Slippers Chinella
Madthel 2560 @ Hammer Martello
Daolsi 980T V] Sweets Docé (Doces)

Almari aejmoer] Almirah Almario
Odtha 30GOm Garden Horta
Kodthial o4s®Iwa@®d A kind of Cordeal
pastry
Figoora 2010 Good figure or Figura
good working
Kandler &6 e1d Chandlier Candeiro
Sthoop T ma | Extension to a Steppe
house or
verandah

Bon Savude
Many thanks Muito mercé

Cloth or Chintz Chita
Salad Celada
Anything Reyal

exceptional in

food, or food

for the king
Stupid person Burro
or ‘jack’in
cards

Bright or

brilliant

Brillante
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{In English and Actual words in the

Words Malayalam) used Meaning original langutage
Deeyamandi eleaioml Diamond . Diamonte
Stalarika MR e100189 Sterlize or clean Esterilisar (v)
Balsimon sniocdavleed®d  Balsom Balsamo
Barsal u@MIm Bangles Braceletd
Appadthel A SO 0 T Chain Perola
Kavaya &IV %500  Short tunic or Cabaia Curta

Kuduthu blouse

Embarador 2 MU0 ®ad Emperor Emperador
Soppel HTLI9Jd Soup, Dish Soupeira
Sopa @ Soup Soupa
Mozceza eaauiav Healthy & Moc’o(prono-

young  unced ‘mozo’)

=young man
Pasesiya aJeaVAL W Patience Pacie ncia
Seenal avlmocd Signal Sinal
Thorona OMIHOIEM Throne Throno
Baggetha D TR Banquet Banquete
Iskaparika RUROEEREIL Escape Escapaer
Kaspachi S qY2241 Nonsesical talk Disparate
Respeth 806 M 0om” Respect- Respeito
Korson 8036 VI ‘Heart Cora C’ao (Sp)
Velthura oUZDO Greens Verdura
Kadalas SRIau” Paper Cartaz
Thavi @ast Spoon Talheres
Kuspor $0 04938 Spittom Cuspidor
Castabasta Iy 1Y Low Caste Casta baixa
Roswang 0301, Sofa Descanco henco
Pulootha ZID Flute Flauta
Tamboor @5ny3 Tambore or  Tambor
drum

Caveena S0Im Fowl Cac’av
Seeg e, Six Seis
Cabesa SO AV Duck

Cabec’a
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As regards words and expressions incorporated from
Hebrew, in. addition to the names, in Heb 2w, of molnths,
festivals etc. atleast 164 words are in use in the so-called
‘Malayalam’ that is spoken. These include the following that

are very commonly used:

Adonai TIA®IMNIW God

A’aba @613 Love

Akhzar AR aLIad Bold

Almana A LJDIMI Widow

Emeth gea® Truth

Be’emah enlag)a Beast

Be’emah besurath. ®@onga e6uM0I®° A human being in.the
Adam TY3Jo form of a beast

Busha eNg a9 Shame

Bahoor e0aqad Bachelor

Bethulah emImeld Maid

Aroor Qa8 Cursed

Goy omI” Gentile; people

Gezela ewavels Robbery

Gannab ¢>mas’ Thief

Ger omna Shanger

Gerusha 8U!QaNI Divorced woman

Din 290 Law

Dhor 8333 Generation

Ben Zachar emIad LIS Baby boy

Zona eaam Harlot

Zakhen VIS Roman"f

Zeman aaVMIND Time

Zerah ®avog Descendant

Hatbathi ANITDI® ] I have winned

Haim Thobim! a0 @%e om0 Healthy life!

Hokhma eabId"@I Wisdom

Hacham a0&do A wise person

Hathan ano®Id

Bridegroom
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Kalla B
Thob
Tha’or
Thamé

Tharef

Hathathi, Havithi,

Pashathi
Kasher

Yeser arah
Cohen
Karpas*
Kether
Kethubha

Lashon
Beth Ahaim
Mabbool
Megilla
Magen David
Midha, Kenegeth,
Midha
Mathana
Nabi
Nabal
Nether
‘Nekhama
Sedher
Succah
Sepher

HRJ0
emasa®
™a6393
®IOD

®360a0"

a0ITMOI®m1, GRAUI®mT,

aldayaomI
&30 01aAQ

o@aV@ BRI
0B IaRd
&Bajoav”
Q@@d

0 & mMII

£136aNIM

e an@lo

@MY @d

eamngla

olewa sa1a”

21mI, adHemamI™m’,
a1mI

@D IMI

maens

MaeNIIad

oMo 3ad

OM&HIDI

eavaad

ayeua

eaveand
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Bride

Good .

Pure

Impure or Dirty

(Lit: that which istorn
by wild beasts) for-
bidden

I have sinned (in an
intensified form)

(Lit. right in a physican
sense) permitted or
‘Koshe’r’

Bad thought

Priest

Celery

Crown

Marriage settlement

deed

Language

Cemelery

Deluge or fight

Roli of manuscript

Shield of David

Tit for tat

Gift

Prophet . -

Fool

VOW 1
Vengeance

Order

Tabernacle
Book

* Karpasa - Sanskrit.



Yerusha
Mazaal

Zimma
Makha

Makhath

Mardhooth

Melakha
Melekh

Mamzer
Mashal

Massa
Ma’haze

Mashiha
Milhama
Gan Eden

Olam
Azazel

Yayinhayin
Ain arah
Anav

Ani
Hafar

Arabha
Sedacha.
Siyyon
Kaboor
Khadish

Kehillah
Khelala
Khorbhan

Sepher Torah
Rosh

OWQUII
DR O@
avlang

QAN

Q@™ 0303’03"'

6@L1IhI
oDaRIdhY
BoaVA
@30DIMd

[ )Yeeth
@206 TV
2309,
0103 and?2
NDaRe3Md

63321300

@ VIS TV T

@I 1MIWID

. @WIMNINI

@)Y
L1t Yo ol
80033
@206
eaVE36I0
avieam
ahenad

G mNIG)

8 dhan1ga
o el13e19
o803 61120

aVeand emMINI
a0Jan"”

AN
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‘Inheritance

Luck

Vice

Stroke
Heavy blow

Work
King

Saying or proverb

Unleavened bread

Story

Messiah

War

Heaven, or garden of
Eden

World

A representative for

atonement
Wine

Evil Eye

Humble

Poor

Sand or earth

Willow trees

Charity

Zion

Tomb

(Lit. holy) part of
service

Congregation

Curse

Sacrifice

Book or law
Head
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Rab

Ruha Raah
Rahamanuth
Rasha
Shabbath
Shebooha
Shithooth ’
Shalom
Shikkor
Shofar
Simha
Shekher
Thamid
Thefilla

Thus the deduction of the history of the Paradési Jews,
from the language spoken by them is absolutely clear. Hebrew,
Aramaic, Tamil,-Malayalam, Spanish, Portuguese, Dutch and
English languages practically represent the .various stages or
periods in their history in Malabar, from the time of their
exile from Palestine to the present day, and thus afford a
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0geu”
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definite clue to their history.

Teacher

Evil Spirit

Pity.
Wicked man
Sabbath
Swearing
Madness
Peace
Drunkard
Trumpet

Pleasure

Lie

Permanent light

Prayer



"THE VENGANAD NAMPITTS.

(BY Pror. K. V. KrisENA IYBR).
Their two-fold importance in Kcrala.

The Vénganad Nampitis enjoyed a two-fold p~os.1t1011"lﬂ
ancient Kérala. They were, in the first place, Nﬁtuvalfs. The
territory under their sway comprised the five d&sams ‘of
Kollangode, Vattakkid, Vatavannir, Elavancéri and Payyaliir;
and they had 999 Nayars under their command. Secondly,
they were closely associated with the maintenance of the
Vedic religion in this Karmabhim: of ours, reclaimed by
Parasurama The privilege or duty of providing the Bra'nrnins.
with the egsential sacrificial materials, like Soma, Karingali
and the black antelope skin, was exclusively theirs. Though,
like other and much greater chiefs, they lost all their political
powers with the advent of the British, they still retain their
religious obligation. Every Nam pitiri, residing between Cape
Comorin in the souith and Gdkarnam in the north, if he wants
to performn a sacrifice, has to proceed to the temple of
Kaccankurichi in Vénganid and obtain the indispensable Soma
etc. from the Nampitl’s own hands. The importance of

the Nampitis is therefore not merely local; it embraces in a
sense the whole of Kerala

Veénganad.

Situated in the south-eastern corner of the Palghat Taluk
of British Malabar, V&nganad was one of the traditional nads
or territorial divisions of Kerala. Nothing is knowa of this
place before the coming of the Nampitiris to these paits. The
necessity for procuring Soma for their sacrifice must bhave

1. For this, the Nampiti receives a Fanam. As

. it is considered a sin
to aporopriate what belongs to a Brahmin, the Nampiti at o.ice re‘uras it
with a handsome doration for the saCrifice.
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brought these Aryan immigrants to this place very early in
the history of their expansion in the West Coast of South
India. At the foot of the mountains, exposed to a thousand
dangers from man and beast, reptile and disease, this colony
could not have been at first more than an outpost.

The desecration of the temple of Panniyar by its icono-
clastic reformers led a number of its orthodox inhabitants to
leave their, homes and come to Vénganad. With their settle-
ment, this village entered upon a period of -power and
prosperity. Assisted by the Samghams of Tatta, Vella,
Nenmeni-and Natti*—all within a radius of about six miles —
Veénganad was able ‘to establish its authority over all the
Brahmin temples and villages between Vatakkancéri in
Malabar and the Anamalais in Coimbatore.

The glory of Vénganad has now all but departed. Except
for the rights exercised by the Nampiti over the temples of
Kaccankuricci and Cérapuram, there is nothing at present to
show that Vénganad had been a big Samkétam. There is nota
single Nampitiri family residing now in these parts. The
sites of Venganad and Natti are partially or com pletely buried
under earth or overgrowa with jungle ® Tatta, Vella and
Nenmeni still continue to be flourishing villages, but their
former connection with the Nampitiris has been entirely
forgotten.

The disappearance of the Nampitiris from these parts
was due to the invasion of Haidar Ali of Mysore. Though
the Nabab was not a fanatic—though heeven allowed Mullu
Killedar, his Commandant at Palghat, to grant an indm to
Kaccankuricci for the maintenance of the temple in 1773-7 ¢
—in the general uncertainty and confusion caused by his
ck.ﬂsissnt_on Malabar, the Nampiitiris abandoned. their homes

2. @I (Bonale), HAUSA (2o 1®AE;, smemmI, Mgl (@onelo.))

These Sanghams ars now found dispsrsad ia various parts of Malabar
and the adjoining Cochin State.

3. Logan however mentions Venganad as one o

f the pura and import-
ant Brakmin settlerents of his time! ( 1

Malabar Manual, Vol. 1, p. 118).
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and tamples, and sought safety in distand Trivancore. The
Urayma rights claimed over these temples by he Nampitiris
living far away constitute at present the only evidence of
their former sojourn here.

The Nampiti in social and political hierarchy.’

According to the Kéralolpatit, though a hotch-potch of
fact, fiction, and legend, nonetheless valuable as the first
attempt of the people of Kerala to write something like a
history of their land, the Vénganid Nampiti comes between
the Kakkat Nampiti and the Karuka Nampiti in the social
hierarchy of the country. Sankaracarya, it is said, determined
for each caste its position and function in the social fabric.
“As the Nampiti is not entitled to study the Vedas, he is not
a full- Brabhmin, but only a three-fourth Brahmin. The
highest among these is the Nampiti called Kakkat Karanavap-
pad. .(He can carry arms and perform akumpati duty . The
Vénganatru Nampiti brought darblla, sruva, and camate stick
(for sacrifice); this chief can sit along with the Brahmins in
their Sabha on the dvanappalaka (wooden seat). Below him is
the Karuka Nampiti’’.*™* In this account, Venganid appears
as the fourteenth of the seventeen Nads of Kérala.?® When
Céramin Perumal left the country, he gave each of these Nads
to a Rajah (leaving it as soon as the gift was made .*© And
these Rajahs and chiefs from Kolam (Cirakkal) to Vénid
(Travancore) among whom Vénganad was one went on ruling
the country.?®

~ The. Kasyapakshitra-mahatmya.

We have to rely entirely upon The Kasyapakshitra-
mahatmya for an account of the origin of the Vénganad
Nampitis. Itis a Samskrit work professing to be a part of

3la) The Kéraldlpatts, p. 59.
3 b) Ibid., p- 69.
3(c) Ibid,  p. 72
3(d) Ibid,, = p. 114115,
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Skandapurana. However it may be, it must have been
complied sometime be ore the Mysorean invasions. [t
describes the numerous temples that were then in existence
along the course of the rivers Giyatri (Kongan or Kitallir
_pu}a) and [ksumati (Malam-pu]a’, most of which have éither
disappeared completely or are so ruined that it is very
difficult to ideatify them.

Kasyapaksétra or Kiccankurices.

According to this, Parasurima severed with his axe the
unbroken chain of the mountains, and moving the Sahyadri
and the Malayadri north and south respectively, ‘created the
(Palghat) gap. The gap thus made extends -southwards from
the Sahyadri, northwards from the Malayadri, eastwards from
Tiruvilvamala (accross the river, opposite Lakkiii on the
South Indian Railway) and westwards from the Anamalais.
Within this is the country called Venkata (Vénganad), four
yGjands in length and two ydjanas in breadth. Finding this
place so convenient for penances and sacrifices, Kasyapa
resolved to establish himself here *

Hcmanga.

Once upon atime there was a king named Dharmavartma,
of the solar race in Niculapura. Afflicted with leprosy, he left
his kingdom with his queen. and came to Kés)apakshétra
Directed by the sage, he dipped in to the waters of the

‘| Leprosvhealmg Spring,” when, lo, he found himself In posse-
ssion of his former handsome body. In course of time, by
the grace of the Prajipati, a son was born to the royal pair,
and he was named H&minga after his complexion. While
crossing the river [ksumati on their way back, Dharmavartma
and his queen happened to lose their little child, who slipped
into the waters of the river and disappeared.

4. The Kasyapaksetramatmya, Chap. 1
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Ayaskarapuram or Kollangdde."

But the prince was not drowned. The merciful Iksumati
was only carrying out the behests of Fate. Carried down by
the current, Hémanga was stranded on the bank. And the
chief of the Ayaskdras or blacksmiths, coming that way,
found him, took him home, and brought him up as his child.
In his joy he caused a new residence to be built and called it
Avyaskirapura (Kollangdde, bounded by the Anamalais,
Tenmalais and Pallassénamalais.

Parasurama’s gift of Sovereignty to Hémanga.

The high-born Hemianga avoided, as though impelled dy
some sort of instinct, partaking of the food prepared by the
low-born blacksmith’s wife, preferring to live entirely on milk
till he came of age. When he grew up, his Ksatriya blood
.prompted him to leave the blacksmith’s abode for the forest,
where he spent his time hunting the wild beasts like the true
Kshatriya that he was. While roaming about the woods, one
day, he chaneed to come upon Parasurama lying wounded on
the head by a Riksasa named Bali., At Hémangd’s request,
the Brihmin sage gave him his axe, and with it the prince
killed the demon. Pleased with this, Parasurima conferred
upon him the sovereignty of the five désams of Ayaskarapura’
and directed him to leave the forest and reside in a palace at
‘Vénganad, as becoming his new status.®

Dronavats

For a long time Himanga ruled over the five désams given
to him by Parasurima With him lived his sister, Dronavari,

5. Aykara or the opposite bank was how Kollangode is
referred to by people living on the right bank of the Giyatri.
As Kollangdde means the settlement of the blacksmiths who
were very numerous here at the time-even of Buchanan (1802)
—Aykara was easily transmuted into Ayaskirapuram, literally
Kollangode. (Ayas (in Skt)=iron,). )

G. 1bid, Chap XVI.
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who had come from Nicula after her father’s death. At last
Hémanga had to pay the lebt of nature and leave this earth.
As he had been throughcut a Brahmacirin, there was no heir
of his body to succeed him. So Parasurama summoned the
Brahmins of the sixty-four villages and installed Drénavati as
his successor at Ayaskarapuram.

Vira Ravi®

One day, while Dronavati was proceeding to the tank for
her ablutions, the sun-god happened to cast his eyes upon her,
and he was at once smitten with love..Disguised as a Brahmin,
he sought her hand. But as Rima’s protegee she asked him
to obtain his permission. The Bhirgava, who had seen
everything with his divine eve, readily agreed, and ‘for the
continuance and inciease of the Kshatriya family’ gladly
gave her in marriage to the disguised god. In course of time,
a son was born. On account of his courage and sunlike
splendour, the people called him Vira Ravi.®

Indra’s gifts to Vira Rave.

When he attained to manhood, he relieved his mother of
the burden of government and took upon himself the duty of
protecting his people. Always devoted to Venkaiésa, the
Lord of Kaccankuricei, he was as a father unto his subjects.
At this time, the Brahmins of Kerala took it into th:ir heads
to begin a sacrifice without inviting Parasurama or the gods.
Thereupon these latter complained to Indra, who forthwith
came to the sacrificial hall, and carried off the Sdma creeper,
the fire-making churn, the black antelope skin and .even the

sacrificial fire, to Kasyapaksétra, where he was received with
all honour by Vira Ravi.

7. All the formal communications of the Nam piti begin
with the words “Viran Iravi tittw’ or ‘the royal writing of
Viran Iravi’.

8. Ibid., Chap. XIX.

EN
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Pleased with his devotion, the chief of the celestials, said
to him:- “As [ am ia heaven, thou shalt be on earth. These
things which [ have brought shall remain with thee. Thou
alone shalt have the right of giving) the S6ma creeper, the
sacrificial sticks, the fire-producing churn and the black
antelope skin and thou shalt give them to the Brahmins when

Parasurima comes. Thou shalt have also a sixth part of the
merit earned by the sacrificer and the ‘privilege of? sitting at
dinner with the Brahmins.”” After invoking the Agndyamanira
on his feet and warning him against walking barefooted lest

the earth should be burnt and his family itself come to ruin,
Indra departed.r®

Parasurama’s Injunctions

The Brahmins, finding their sacrificial meterials mysteri-
ously disappeared, approached their patron, Bhargava. The
sage, from whom nothing could be concealed, repaired with
the Brihmins to Vira Ravi. The king received him with the
respect due to his high rank and told him all that had nappened.
Gratified with bis devotee’s faiih, he led him to Kdsyapaksétra,
and seating him in the mantapa or porch facing the central
shrine, said, “Thou thyself shall give Séma Karingali, and the
black antelope skin, to the Vaidiks or Karmis of the three
villages of Panniyiir (later Irinjalakuda), Covaram and
Peruvanam,?! (a) with thine own hands from this porch.'?
(b) The Brahmins, having received these from the king
invoked the spirit of Indra on him, and gladly assigned to
‘him all the honours due to the chief of the godss after which
they took their leave of him and the sage.

9. The Nampiti has the privilege of Saksibhdjanam, 1. e.,
sitting in the same hall, though not in the same row, with the
Brahmins for dinner.

10. The Nampiti has the right of wearing sandals even
within temples.

ila. These have to be given by the Nampiti himself
seated in this porch.

11b. These three villages, noted for their Karmis, are
representative of the entire Brahmin community.
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After their departure, the Bhirgava proceeded to instruct
him in his daily duties. He must assume diksha,; abstain from
shaving his beard or trimming his hairs; eschew betel leaf and
areca: avoid the company of women; maintain strict Brakm-
carya: nbserve the Aiwndravrata in Vaisakh '*; and always wear
sandals, consecrated by the Agnzya mantra. Dronavati and
other ladies of the house should aiso serve the Aindravrata
and make gifts of cloth and turmeric to Brahmin women.

These instructions imparted, Parasurdma returned to the
forest to resume his ‘interrupted penance. And Vira Ravi
ruled his people for a long time according to his injunctions
till he was called to his ancestors at a ripe old age to the
great grief of his subjects.?3

Another Version.

According to another version, the Brahmins of Trichar
began to perform a sacrifice without satisfying the mines of
their forefathers. To punish their ungrateful descendants,
they carried off the S6ma creeper and placed it in Ravi Varma
Rajah’s'* hands for safe custody. The Brahmins complaining
to Parasurama, the sage went to Vihiyasapura,’® and giving
Ravi Varma the Mantra paduka or the consecrated sandals,
conferred upon him the privilege of giving Soma and Karingals
to the Brahmins intent upon performing sacritices.»*®

The Divine Origin of the Nampili.

Still artother version ascribe a divine origin to the Nampiti.
Parasurama, it is said, engaged a Gandharva to protect the

12. This Vratam, lasting for twenty four days, comes to
a close on Tiruvonam in the month of Etavam (May —June!, -
on ‘which day is celebrated the Arattu of Kaccankuriccj
Perumal.

13. Kasyapaksttramahatimya, Chap. XXI.

14. The Nampiti signs always with the surname of
Ravi Varma.

15. Another Sanskrit rendering of the word Kollangode.
15(a). Mackenzie Manuscripts, 17, 5, 44, § 2.
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Brahmins of Kerala. This Gandharva used to live at Kollan-
gdde in the regions of the Tenmalais and the Vatamalais. And
‘the Nampitis of Kollangdde, it is claimed, are descended from
the Apsarastris or celestial nymphs belonging to this Gandhar-
va’s family -~ wherefore the ladies of the Véngandd family are
styled  Appicci, the Malayalam form of the Samskrit
Apsarasiri*®.
Nampitr in Ballad and Song.

In ballads and songs of the Palghat Taluk, the Nampiti is
constantly mentioned. He has an honoured place in the songs
of the Pallavir désakkali.'” The désukkali is the annual dance
~of the Nayars of the village in honour of their deity; it serves
also as a prasasti, so to speak, extolling the achievements of

"their various chiefs, including the Zamorin of Calicut and
the Rajah of Kocci (Cochin). In the purely local songs,
like the Vallonpittu'® or the song -of the serf, and

16. Ibid., Vol LII, pp. 316 —:¢19.
17. Palavir Ponnanikialippatiu:—

95U28 213991 MAMIVT 259M allel ol BRIV 9SC AWEBHAL
HP0D @poMY> AUWIRTg M2 IJSWIW CGalITo CMEOo §alAED HSEIIFD
a)a8nIx1d%0 211e13 aJsapioir GUSOHING 201380 b.)'le.!(a
01l WDTo.  MRIDD 0@ IGOVONO ACHOD QAU aldH@d QAllgase

aldQIS®o mwiﬂ,amabo UMM Mol Af)TRo AR ag)Fo aJBHOPIa]
0 H W Ao 0QIGo mass QUIPa MY m‘lo‘u’lggq.vaﬁ

BIMWALs a9’ @a),asxrg’lg.a ‘aleacossm O HIRIHIRIOGMISIFT BOM
CEM @M W@BW 8210Q AWINIBIUIPo aRSMIWT YT NS Allomd
@D al@aUIHWD alel WO 6alpjre. H13VAUSO OAUFIVWSHNT  UAWE
80T QUM HEMBAUSINRIIe GIMEHDHINY MBIV AUOe  6H3Fa]IOM WD
MIOVDFo aJHOYTo ahoPla] GHWENIo OQUSBMIS QAUIPs MmEY

oI, .(a_lﬂ'; sMHIBW, 3 i:?i—)

18. Vallonpattu:—
aJIO@ILY3GBIM B3R TN ™ Ta |00 SICEICAU®IN oD IwIwT alan
R POINOSBIVTYTAHIODIODD GQUECOIOS MIWITD &IV *MISCAUIOM

AlomIeUIYaldMWYo MISo HIMINIGHISEF HITDOHIMETISQAID Em
GOIaS axc@;ﬁba_cﬁ"%ﬂ@’lmﬁ QIIFAN MIVIWMMB alBo OOHOMIPEMIOD
e e e QIR D00Je @10 a11S02I®  »a51TD
@0Rjo aldplo MsMMIgealem HRJINVERISEFEAUSWDIST el 06m
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Malamappattu'® or the song of the mountaineer. the Nampiti

is often referred to as the ‘good chief Viran Iraviof Vénganid’.

The Nayars of Kollangode —of whom he is the leader—show

him special honour by having bis residence for the venue of

the last night’s désakkali, which throughout Malabar is held,

as a rule, only in a place of worship—the temple or the

manram which is not only a place of worship but also the.
meeting place or mote hall of the désam.

The Sovereign Rights of the Nampit.

Neither these legends, which are obviously aetiological,
nor these songs, which are laudatory, give us any clue to the

GRIDSPM B0 lomegjim eISB®AUT0eMO MIg1TD £21R83 caldhal

PIWIVe MIW@e GREJAISH00IM alell@endg1Td AP MERYIMIDals3o

DI IDI OO BHODIPEINDB .ee e e e BSCI1G0 GOTU dhLIDJo dhRIa] BANE
®1MIo MBMIF B:510090 ca:m;saaaaq_lgmﬂm HICWIVOHIBRI> afj0is]
Gtk CaUIBTED 2l 1amde AYM& W GalIhENIWD 2SeIM1STWIe Al
@ULT Gald®:3auIRd MIPallom10189)e PIRIAY CGALIIMEMUID MDD
213030 a)iFe AYBHP'Rat00eULFINMISTD  Alomiclowd  agad
@OYDIODM. (1, 1, 17)

19. Malumappitiu: —
219210 2IMeedPla 1M SIGVIT B rloayMz CMER all0TNGSo
N -
al1d01Se HIMMISWIAD ®INI3 BBHG> ®IMo WO IMINIGD QI TN D

@®eJo ol AlpmIPQAT Q)riuloeado M3IGH02|IM IR n b “al

@ dho @1@&3%]306&01:51@’111105 GMGCEIHS AUIMMG omBas:wd e

G20Jo MIVIWAMMDalize MIWBGDIQe ONBOMIPEAN B......... ®NGo @S

MPXY O0l6MB D1 FOUHo MaB1HDO TG @R H0Us] )W I0s Galds
QUTo GQUMZ» Qnma@«ﬂu@o aNGsm magdbawdaf\ﬁ cmajrg\moas QUIYo
aUlomnll z2anlaaes..

«62175 8dhs) om)mbpng o‘;m(oixma—&’l
n_d‘m’)(’_\'lg mosmnsﬁ Ao dOMIDVd DY cuom1emam;~m@" 1:10)1ep]
0a0IMY  CMDMIPIQ- B NadH 1N cmanogoce:co_lsnso

mas1@d
QIPe MR WIOMIDAUEW @ISR HAUCAHND,

(2, 17, 20)

(The spelling of these songs has been modernized. The
latest event referred to in the Pallavir Desakkalippatiu is the

Zamorin’s expulsion of the Portuguese from Calicut and the
destruction of their fort in 1525.) '
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origin and early history of the Nampitis. They are valuable,
however, as giving us an idea of their importance. They had
all the rights which were enjoyed by sovereign princes in
Kerala —like the palanquin and tge white umbrella, the camars
whisk, the fan with the peacock feathers and the lighted lamp
at daytime. They had hereditary -ministers like the Zamorin
and the Kocci (Cochin) Rajah. The Pantaratril Menon was to
them what the Mangattaccan and Paliyattu Menon were to
the chiefs of Calicut and Kocci (Cochin). Like these, again,
the Nampitis could not be addressed direct. All communica-
tions had to be'sent to the Pantarattil Menon, with the request
that he would have them placed before the Nampiti at the
proper time. The words, Pantirattil Menon, imply that all
collections and disbursements were entered in the accounts as
Pantarattileklku and Pantarattilninnu (to and from the royal
treasury), as is slill the custom at. Calicut and Cochin. The
Nampiti was also. the fountain of honour. On the day of
Makam, following the Onam celebrations, ‘a grand levee
called Makakka)ca was held in former days. All the important
Nayars had to bring Vuzzurs, aad the Nampiti received their
obeisance seated on the dais, like Kérala royalty on Vellayum
Karimpatavum (a white carpet spread over a black carpet, and

conferred the title of Menon on such as those whom he wanted
specially to honour.

Some theories dbout the origin of the Nampiti

The titles assumed by kings and.chiefs very often give us
valuable hints. There may lie imbedded in them some
historical event, and no student of history can afford to neglect
such fossil history. The Kollangdde Nampiti is formally
known as the Vénganid Nampiyidtiri. It bas already been
' remarked that Vénganiad was a Brahmin village. Nampiyitir

in Kérala generally denotes a Brahmin chief, like the Rajah
of Itappalli or Cempakasséri The title Vénganad Nampiyatirs
makes it possible that the original Nampitis were Brahmins—
a hypothesis which receives support from some of the
ceremonies connected with the AwarGdham, to be described
presently, and from the ponti or the wooden club, the
characteristic weapon of the cittira or the armed Namputiris,
figuring along with the sword given {rom the Kiccankuricej
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temple at the installation ceremony—and for some reason yet
to be discovered the present Samantds took their place.

The words ‘Viran Iravi’ or ‘Vira Ravi’ appearing at the
beginning ‘of all their formal correspondence and the surname
of ‘Ravi Varma,” which the Nampitis always add after their
personal name open new vistas for research. If we can argue
from the analogy of certain royal families in Kerala which
have adopted the name of the founder as a nomen or family
or clan name, we have to infer that the founder of the family
was one-Viran Iravi or Ravi Varma, and as the Nampitis
claim to belong to the solar race, we may go even so far as to
say that they must have had some connection with the Kocci
(Cochin) royal family, which is the premier Sirya-Ksatriya
family in Kérala— which is not impossible, as Venganad is
situated betwecen Nammara and Cittur which still belong
to Cochin.

The Nampitis of history, fewltories of the Zamorin.

It is not till we come to the sixteenth century that we find
ourselves on the terra firma of reliable history as distinguished
from nebulous conjectures and plausible hypotheses. At the
beginning of this ceatury, we find them taking rank among
the feudatories of the Zamorin. When and how exactly the
Zamorin made himself master of Vénganid have yet to be
written. We have evidence to show that when the Kur-:
matsaram between Panniyir and Covaram broke out, the -
Nampiitiris of Vénganid stood by Panniyiar which was the
reason for the influx of Panniyir Brahmins into this village
when the temple there was destroyed by the reformers.
Panniyur itself,-before the schismatics got the upper hand and
committed the awful sacrilege, which made the village
accursed for ever-in gratitude for the help given by the
Zamorin against its rival, made over its lands in Manhalir,
Santirutti. Tenkuricci, and Nenmini, to the king of Calicut.
With these in his possession and with the Panniyur-kir
Nampltiris of these and surrounding places to help him,
it was no difficuit task for the Zamorin to extend his
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authority here. By 136842° the southern -portions of Natuvattam
had been definitely cleared off the Koeci ‘Cochin) Nayars, and
the Kutiravattattu Nayar established at Kotuvdyir at che head
of 3000 Nayars by the king of Calicut. Whether the original
Nampitis made their submission to the Zamorin or they were’
driven out and an entirely new family of Nampitis was
installed here, it is not possible to say. As they had only 999
Nayars under them, and as they lived at the frontier, threa-
tened not only by the Kerala chiefs of Cochin and Palghat in
the south and north respectively, but also by the Kongu chiefs
hailing from the Anamalai and Vatamalai regions, the
Kutiravattam Nayar was specially enjoined to protect the
Nampitis family. The protection of the Venganad Appicci®?
was one of the important duties imposed by the Zamorin on
Kutiravattam when he came to the Sthinam or dignity. This
close political relation between the Koilangdde and Kutira-
vattam families is also shown in other ways. When one
Niyar dies another succeeds him, to the Vénganad Appicci or
the seniormost lady is seat a cloth for paying the condolence
visit and the Elaya Nampiti—second in rank and therefore
heir-apparent according to the Marumakkattiyam law of
succession —receives one silk cloth for attending the formal
investiture of the new Nayar-®.

20. Kunisseri Granthavari (#m18301 @moaiel)

21. The Sannad granted by the Zamorin to the Kutiravattam
Nayar on the Nayar’s accession ran as follows {except of
course for the datej: —

HDI0USe & aEHI0IVBIUD. adILJo (825--3@11@ @e1IUTwIPoe
m&mama@ra) gD HS gaUIMIT) @OMO &IV UMD &‘03.3:]1%_4 IOWBA 0
QD> WAV IOYo 6.2I1. 0laMIC @1TWQYLIIIDCI CDAUCOTo ©olon )t
SUBA TRY]OMNWYo atI3HLINOMWYo eQIaRmIg1od m;ﬂ}gﬂawqo a9l

63401 OUBVIJAOW> AHUCEH 201 Al5IBIOO WY QMHST MIPenYo
@9S2011MNSTDN ML Ta AINFEB @O §@20 atsG tololecle) &,?manmcs
ajeiomlwal e ummimimm]a_}_;m. aq)mvgro’o oct:ms oM 1880 g0
(Dcﬂ:ﬂ'l&a.___!ceﬁ.‘ (@ms%w”kqu @moemdd, 27, 28, 2¢

22. saegnieslon ana]layiulglealad aJseanl 1. \(mm”l@”l?ma:m'lma*
suBaMIgImd afgadad agyms 1. (Mackenzie Manuscripts. Vol

V, pp. 113, 114)
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In 1504 and 1550, the Vénganad Nampitiis found among
the other feudatories of the Zamorin like the Rajahs of
Kranganore, Itappalli, Beypore, and Caliyam accompanying
the Zamorin when he invaded Kocci Cochin).?® The Zamorin
addresses him according to the customary mode as Vénganattu
Nampan. His commandant of Nenmeni was in charge of all
his financial transactions with the Nampiti, as the Command-
ants of Manhalar and Ténkuricci were of his accounts with
Kuthiravattam Nayar and Ténkuricci Mannadiyar.?*® Like
the other wvassals, the Nampiti had to be present at the
Ariyittuvalca of the Zamorin?*® The Nampiti had also his
assigned place at the Mamakam festival,**© conducted by the

23. Kéralapa)ama, pp. 52 53,
Krishna Ayyar, The Zamorins of Calicut, p. 175.

24a. Whenever a new Karyakkar is appointed, all those who
were concerned were formally intimated. Thus when
Unnikkanta Menon was appointed . Kariyakkar of
Cunangad in 1649, fifteen letters of such intimation,
signed by the Zamorin himself, were sent. Among those
addressed were the subordinate officers in charge of
Cerilkuls and the Natuvd)is with whom they had dealings.
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24b. Netiyiruppu Graanthavari (8ms™@lmyy @moael)  apd
Gundert’s Malayalaum-Inglish Dictionary, p. 978.

24c. p. 978, Katanceri, The Mamakam Kilippattu p. 6 3.
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Zamorin at Tirunidvayi. In fact, the Zamorin appears to have
exercised considerable pow:rs in regard to the Nampitis. In
1604 he remowved the Ceciivelli Accans from Vénganad, and
caused Cakkumparampil Uniccunta Nampiyar, the junior of
Periventamukkil Kijakke Nampiti, to be adopted and invested
Véngainad Nampiti the Zamorin himself advancing the
necessary funds for the Ariyi‘tuvalca, for which, of course, his

permission, as the suzerain must be prevxously obtained in
every case.?5

25. Thd following deed connected with this adoption

indicates the wide powers exercised by the Zamorin in relation
to this sthanam:

0QleoBMMIS1d MoalsTwI® 623QeQSHT @R o |@IN0 MIENT Oatd
OUMEQLNNTD AV IGB TN Todh DD O HPHAN MoalSIWRDS BMANIOUMIW

o)880al0aul®d g DM2|MB  MoalRIO0 63TMeQl2]®Iede wdatto
Mol 1WI®IRT  alARIV TN NI 960)a] SBWOBWAI0  ddhHajISH W&o

Q120 IMABIEB>HST aPP@ IO @JoIemomIisel Qldaldo afpmiw
& EM B ' ’

0BHIRJo aNPH00T afiMVal VIA® WAHAUZIPo2IEI 'WTY) EMISVOOITD
aleanloauI®lg. emeaam m)cundmmuei &MZHIVTVWBIU®.  Goau

MIT atNBIOOMIORIL JayO0Tdo el AUWITMINMIRIQle )OO IMO Il
QR 12 |ITDLISOTYs @WDIO SODDTT Qo 1MIT OQUADBHP o] M1
M M1l ID  a13S M@BRYO0 TN loUIIMITNMIAIQY> HDIVAUS.
MIOVWABHD I D HIOTNIAN  adaNBIVADV AN OHISID aleMo alt®IMIWID
@D Qo @IV Hets AWTLODINMMIRI GRO SH®HAED alM3I0ID 1S LA
0Qlo oMo MIele M WWYNOT QI TDBHele AT IAMaU M lele
al0LIedNIGo 6001 aldLINDISe P/ IWo 6 oITBMIO IO 196 ]
BBMI 82120Qe QYOMIWI §2a1dNWo HalILIWHBBAYo 0SO 2]HO0Wo o mIg
ai830lo ST MMYN @R Qa1 1ad & ele AUMO®IM Mleia)o DT HOJOmY
5o §alI00M®Go AIMBIVODIY ®BAUID 6D FoalIMIGd SID
m gy, am mgg’!a.lmmrmad a)I0NM N aI®IT MY a9 1W 2S2jIsH 8ol
AR 122D IO HP13]G0ate 988 AURJ1AIIODWISD @OMIZAN Do
DENG. )(mam% mssa”la_%mﬂ,;ommm‘\m aJomlayo OBHPIENIFo s
E0MIGe DBBeeeressesses (2o )TMIT IO 1Yo BOLIVITD ag)$ASAD 2o
om1ad n_lom)'](ngo ce:smeemg”lm% mgTQ\&JocB:'UTU)’](U?)nJJfU)'Ing AJI@ 89H36m
oI ald®1Yo AlNBIOTNNNIAD @IOWal.  af)aINIGD S IMENIZ1TD
Af)esererennsen s AMIOLIER DQUSIUOD IBTH@ IOM QY0 @ROWa].  af)TNICd
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When Malabar was conquered by Haidar Ali, he recognised
the anciént position of the Nampiti as a Natuva)i and granted
snam in 1772-73 through Muddu Killedar, his Commandant
at Palghat, for the maintenance of the worship at the temple
of Kaccankuricci to its Koyma, the Nampiti, as the Rajah of
Venganad.?*® The British, who ultimately succeeded 'the
Mysoreans in the government of the country, respected his
former status and treated his family as a Svaripam, calling it
a Nayarship, chieftainship, and Sthanam, involving the
Melkdyma of Kiccdnkuricei.?*® And when they granted the
milikhana to the Zamorin in 1806, they even induced him to
allow the Nampiti, who was his vassal, an annual pension of
Rs. 850-00%% in consideration of his traditional dignity and
former unswerving loyalty.

To be continued.

Qo INIT OMSOWOVIT @ANIBINOME)  af) MMM ®HLIOJe  &IRlo
CMIQo MOMIBANDo HENZ. aJNZIOTMIOLIBN .ot ves e QUIOQJe 1012
of)5a3am MIUTBeR H01Yo I MBIQVN OIS 6o DIR.

2)aNITI. e)dydg;;o AJIPODO0  afFMal®IC® WY AUYIPo ajadd WM
EDIOWOOID 21QP DTW.ev.en.n. (@amas) Aln3I0IM1T@ ®a.

(esms'lcnﬂqu Mmoo, 29).

26. a} Government Revenue Records.

26. b) Logan’s Malabar Manual, Vol. 1, p. 477, Vol. Il. p.
CCCXCVII, O. S 55 of 1887 in the Sub Court of Palghat, Appeal No. 43
of 1888 in the Madras High Court, Nilakantan Namputiri v, Padmanabha
Ravi Varma (Privy Council 1895.)

26. c) Krishna Ayyar, Ths Zamorins of Calicut p. 324.



LILATILAKAM AND TAMIL GRAMMATICAL WORKS

BY
L. V. RaMASWAMI AIYAR M. A., B.. L.

Even while according full recognition to the individuality
and independence of the Malayalam language,.the fourteenth-
century. Lilatilakam does not fail to envisage the closeness of
the affinities of the west coast speech to Tamil. Not only is
this closeness of relationship implied in the citations of
parallelisms and correspondences between Mal. and Tamil,

but it is more or less clearly laid down in observations like the
following:

CCgalwemIm CHEGI Brall MalPd @@6«303'}(:@010«\101@0 i

€00YI8BH08alIGMNW aY GBTWWeNYV Y QAU (JaTVTIRLYI (@ JQJ O3]
&gwﬁqosomgo et GaTWI H®T Ghall®’; @AN; GMaHBIo...... GBKW
Vo210 1303 BIIay’’

Even the emphasis with which the special peculiarities of
‘Mal. are marked off appears to have been aimed at dispelling
the doubt (which may have still lurked in the minds of some)
that the existence of numerous correspondences between

Tamil and Mal. may detract from the individuality of the
latter. ‘

The ability on the part of the author of Lilatilakam to
point cut resemblances and mark off ditferences between Mal.
and Tamil was apparenty the outcome of a comparative study,

made by him. of the grammatical systems of Tamil and Mal.
The references made by @len®laes

. to Tamil grammatical
treaiises are collected together and com

mented on below.

There are two direct quotations from the Old Tam. gram-‘

mar Tolkz‘lpp'iyam, and one citation from what tradition calls
the gram.matlcal aphorisms of Agastya. Though Lil does
not mention any of the commentarians (of Tolkappiyam) by
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name, there is reason to .think that the author of Lil. was
‘acquainted with some of them. It is however difficult to say
whether he followed any one among these in particular. In
one instance, the opinion of Lil. agrees with that of the
commentarian ™241Md89MMlwd,  As for the post-Gangam
Tam. grammars, Viracd}iyam (of the 11th century), ¢M21MI@o
and M™% (both of the 13th century), there are no direct or
indirect references to them; but the fact that Lil. is silent
about them or ignores their views does not - necessarily mean
that the author of Lil. ‘never knew of them. [t is possible that
the author of Lil. regarded the Old Tam. Tolkippiyam and
its commentaries as of such paramount authority that he
attached no value to the later grammars.

1. In connection with the discussion of the uniqueness of
the [non- Sanskrmc] Dravidan difference between 1 and 1,
reference is made to a rule of Aoastya

“ap @0, 850, MY, $H0, OhHO, Mdhoe MD1P’, HaIID BECO0.”’

According to the commentary, this rule envisages not
only the existence in Tamil of two different sounds fi and 0
but also of the other unique sound of Tamil and Mal , viz.?0"

Though Tam. commentarians like Mailainadar cite rules
from grammars said to have been written by T0IRI™IC; 3
complete set of these rules is not available today.

The present citation from the commentary on Lil. does
not find a place in what the late Mr. Bhavanandam Pillay has
assemnbled together under the title ‘‘@nicoo@l@onI0g”.

2. In order to point out that Mal. bases like 220, sl
are special developments not justified by the rules of Tolkap-
piyam, the commentary quotes the «)#2®wW1®00 ryle that the

absolute final ™" appears only in four words (", @, oar®
and ®@" ;.. ‘s 6491811 MIemIPIRI00Em??
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The &1le®eido com mentary goes on to say that the four
words referred to in this @@ |1We siitra are AU’ DA,

o®A” and 2% of which the last-mentioned is foreign to Mal.
(QQJ“. A1J6MULIEINSANAL; M @ ALIWIEMS).

-a’.jn @QQay, s’ etc. is a glide-developed sound,
embodied semi-permanently in bases like these. Such words
occur in Middle Tam. texts also: ®§XN in @imad @1@aReT
for instance.

Itis significant that @%en®leise dismisses 24° as being
absent in Mal. In fact, this “intermediate’’> demonstrative
form fell into disuse from a fairly early period even in Tam.

In this connection, it may be observed that the 11 th
century ™10821091w0 expressly excludes @ as an absolute final
of Tam. words (‘“¥®?e &9122°"), since perhaps even ®0A",
@U”, 8@AU” had become rarve during that period. &en®leide,
however, holds on to the ®®3®&3qf1@o tradition.

3. The first siitra in -the ") chapter of the 82396
WIHIe gection of @VID®ILIWe: “NWO°0a1000101924200196 a8
9200 QISHOIVOIOMEID 0aIYRI592436R)°° - s cited by the
commentary on the first siitra of the first ®©'%%> in connection

with the discussion of the quecstion whether Tam. words
might not exist in 2028 works as @100 alea]I@d.

4. Adverting to the regions supplying ®199218240@ jp
Tamil, Lil. makes the following observations:

¢ ®aR AN AR 106180 )IBMA1TMUIEIaNILISNEAD  al01EMICEUD

aIMBAUTo®NEaNITY & (0113 EIaNI B1NYBIGaU M) AlIEMWEEIANICD® I
camMialiem.?’ )

The reference by ellanmleiso g ¢

of neighbouring regions”
by ®™aiimadeniniwd

the twenty-four speeches
agrees with the interpretation, given
> of the expression “‘vmMamagn*® of the
OmIT hIn|1Wo g{itra: ©°OaIMBIS GG UM I@mN 1 0me

@ @011
MeAl ®1662192110° &1g1.*?
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The commentarian Ma4¥mde9Imi@d explains ‘atMIBMI
299->> thus: 6 21MMa 1P MINS G 2P D atmlomzmlel o, oJaN1O

6BV 2 JORI P aM nJdMIReMEM1e1@o.”’

The commentarians ®8MesM3 and calmiwesowd would
regard the ‘‘asamImmiele’ ag the twelve regions of -what they
would demarcate as ‘‘0®25W219"M35*” which according to
‘them is different from and outside of ®2)W219"Mo5.

Another commentarian, ®@®@ alg)le6a1®3d, questions the
propriety of the definition, given by the earlier commentarians,
of the boundaries of 921021935, and would regard ‘‘®@21”
@QmEjeldo’ a5 being bounded on the north by ¢1®Se and on’
the south by #20%. He further observes that those who regard
the ‘‘apmI®m™I2le>’ 35 being “outside 623D ™IS would:
consider them to be tracts like a19™lato; ©HpJo, Bnldho,
al1® 8o, OHIBH:OMo, atc,

Mo 1miBdedImI®8 would uncritically club together the
twelve districts of 8®05Ma19°M35 imentioned by 28M4eemMa@ and
eaimaalesowsd) and the other twelve, regions suggested in
o®R Al 10021@38’s commentary. ' ‘

.

5. While pointing out that the'type of Mal. compositions
called 433 follows the linguistic and stylistic conventions of
Tam. ‘‘@aIQY®R”’, the eNeI®aido commentary adverts to a
number of Tam. grammatical rules relating to the characteri-
stics of Tam. &aJQd:- '

(a! ¢ ‘@2’, ‘@Ianar’, ‘®aa’, ‘Qm&.u;;:m'l’, CaYMAM’  HE® G
WANJIP MG DAUDIAVIZ, ¢ @9e1W4]196DAUN®T  alIEMWBIaNI

etangem &IOAG('TO)”

This observation extracts (from a passage of mal. <<a105)
a few adaptations from Indo-aryan, “and points out that this
type of adaptations is common to Tam. ®219® and Mal, ~93-

T201@J100) is a term already used by the comment-

arians of @®IW&agflWs (o explain the expression ‘‘2)190®
@™’ in the @®IR B0 1o pyle. ““alloomadm QOB IO DM

QAUeaeoMIB’’.
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{b) Another observation of the &1@®i@&o commentary
envisages the use, in Tamil ©239® and Mal. ~1$> of Indo-
iryan words without any change, when these words could be

represented with symbols that are common to Tam.-Mal.
and Indodryan: °° ‘a21lo®02 M1 AVIEMI GATWIVLIIMITD B o

MoV *GMo’’.
omI@BIa]l®o ryle envisaging this is the following:
Lhe ru slitls

“alS6 0100181 QISHQUPHTMINIMOWPHIMIS A oM D ©a13
§Johaam.”?

 (c) Again, in pointing out the linguistic peculiarities
common to Tam, ©alQwd and Mal. »195; the e@lei®@leidke com-
mentary refers to nine types of changes that might occur in
the forins used.in the composition of Tam. ®22®® and Mal.
0435 (@3 alIAMWEZIaNIIBNECH MAUAUIGWI Q11600 @cmén.lbcxm”‘.....)
and cites illustrations from a passage of Mal. ““~4°3”" for two
of these*changes, viz. ‘shortening’ and lengthening’: —

e, C@mMmIMaYR’ M mym 1RV I @ IETVI BIaHIAUMI@D,”’

The nine types of changes embodied in words occurring

in Tam 929D are consiituted of the six rules referred to in
the ©®3@® d30 @0 giitra:

fCaIMINTO 2PN INIG AR IDO L en vaeeen ’?
"and the remaining three envisaged by the other siitra of ~924
WNWE: 08082303 13U $990330 ULIVOTDOD,
The “shortening’ of the length of vowels, asin the instance
@0 (for WJj cited from the verse given in the commentary as
an illustration of the *423 type in Mal., and the lengthening of
short vowels, as in the third syllable of ®@mm™aay0 (jn the same
verse) are, of course, types of changes common to Tam.

©aiQd and Mal. ndds.

Mention is again made by the eleamias. commentary
of the nine types of changes occurring in the forms used in
Tam. ©219A@ and Mal. 493, in the commentary on the 2nd
O of the 4th ®'20 in. connection with the discussion of the
point whether a form like %" (instead of normal alQI®o) jg
at all justified according to the Tam. grammatical rules
providing for these types of changes. Here, in the 4th @y,



62 RESEARCH INSTITUTE BULLETIN *

‘special reference is made to one type of change, viz., the
elision of the final portions of words,—a change which is

contemplated by the general siitra of @M 1Wo: HOQ0
02430"® 183 ......... '

The observations of the ela®lei®e commentary are
interesting: —

Cfmm mUay Ai1@38048 10D §GA10al AU 1 I8RIWo, D@L ‘ERelo’
‘mlele’ M®I087 AV IABHIVELIICAIM BB’ ‘mTer’ 1 momyosT sal |
@1 8aale; QAU1HICOIWo alISNMWBIANIGAV I, @ @I ‘sm_\cgjoﬁ’
WRULITY, M ‘QUPAR’MIBTY;... ‘USSR AVEI a2 HIWID” CMHOBBEI
a¥93; MIMIAVAIS AU IBIAUIM >

In this discussion (constituted of a hypothetical argument
and the reply to it, pointed reference is made to the fact that
these changes are characteristic of words used in ®21%® and
not of words uged in U9 or ‘common usage’. Further, the
very significant observation is made that ‘some elements of
Mal. are equivalent to the elements of Tamilin common
usage’, — a recognition of the fact that certain colloquial
- features of Tam. occur in Mal ' '

The illustration ®™1% for ™7ete js used by all the Tamil
commentators of 9®IMW&»on]l®o to illustrate the elision of
the final portions of words.

6. The eleventh siitra of the second @8] of &12I@21Mo
which runs thus: @8, o)), ag, 98, MDQ, 96S, MT, AZ®,

Yo’ reminds one of the, 3D &2 Wo pyle; OIVWE, £, 655
B, MM, 307, HeM, allzgla wanaloo.

In both M@’ it is the names of the ®182®Vs that are
enumerated; and in both, the terms ©~®8 (%a18) apnd g
refer to the “meanings’ of the “cases’’, while the other terms
signify the “endings with the help of which the cases are
named.”’

1. These are the forme appearing in the printed edition of &1110®1
eldo—The Tamil commentaries give ths illustratton ‘Mm@’ for Mmlele,

and not "m7a)"’. The other illustiation is not given by Tam commentaries.
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7. 835" is the only “third case’’ ending mentioned in the
erleln@laiso sitra; the commentary, however, describes it as
2a1e1888m, and mentions 0@ and the postposition 9@ as
also having a “third case’” force.

One may compare with this the similar mention of only
®5as the “third case’” ending in the 9@o@®al1®e siitra cited
abnve, though the other ‘‘third case” ending e was quite
common and active during the period of @@ &3 1@ itself,

8. Illustrations like the following are taken from ©®a@

®3241®o jtself or its com mentaries:
) 5

(a) Tam. ©21%Q, ®@10Q, contrasted with Mal. £7and
®21 mentioned in connection with the discussion of the
differences between Tam. and Mal., are instances, cited by all
the commentarians of Tolkippiyam, of non-rational singular
finites with final ©0°- These illustrations have been handed
down by ttadition tc later grammatical commentaries also.

(b) The senteoce ®@19*mas geaiadme W™Id, referred to by
Lil. in connection witha the possible argument that the familiar
expression @@1P"MIg QEUMT> might plalie GalomIg (i, e.
Kerala) a part of Tam. country, appears in Tamil comme-
ntaries as an illustration (containing an instance of 3029622 jn
‘PSUD®e’) of the WD dealing with 2° in the RooswIwd

chapter of @3 ®9j1%o, 4nd also in connection with the 13
QUWILHo ARD, *MHOMOADM @O 2119060M J®O® H1BAUNDD ... 0.’

‘c) ““@02J@”” apd ““®83”°, mentioned in connection with
the discussion of the question whether Tam. words might not
occur in @MlaJAd3 compositions, also form traditional

grammatical illustrations in Tam grammatical commentaries
of Tam. provincialisms.

The Tam. commentarians, however, refer to 382’ gg
H5MIgaaImW gpd ‘@837 yg MINIFOLIMW, while erlelo@leiso
‘considers both to be #SMIg 38201237 [‘@nyR’ ‘@83 M®I3®s
B SMIFBIaNICNI avanlm cB:']GGT)OnJAG(D)?]”
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(d) Tam. 5,25 mv“-”sqé and ™95°% marked off by Lil. as
“literary Tamil’’, are already treated in special siitras in the
g ODmWIBH 200 portion of 9@ Mo 1wo. ' ,

(e)" 20%°; ©as0mM* [with the' absolute final ° and
dental ™° respectively', marked off by Lil. in the 13th ™B®
of the 3rd ®& as being Tamil and not Mal., are (along with

&1 ™°) the only words of Old Tam. with the finals " and
m°, as mentioned by 6)(0)0-’03:&:']:‘:__”'32)0, _ng')?fmﬂ')u‘)']dh')@o.

- (f) Other illustrations, given by Lil. in the commentaries
on the third ©@%J, like the following, are traditional illus-
trations used by Tamil commentarians; S0o0®ad (30 4 emIend),
ezl (e +@1D), Sl (26 4 ©1D); @S’'®So, '@S*atIB6M
(these two are specially marked off as absent in Mal ); 2qR®q
(mmb-!—mabql; ®1420MdQ (9al10d { MMDQ); Q126MadQ (o_mc% +man);
MIMId (01D L MIDB); @O dhgo (o) + 3); 90320° B 8R0S (®0s00d
+ &anIsl); 04130y (620 L aY), ©aII0” 4106 (auaaﬁ-}-«uo
90M); ©n1300I8 (910D + MIB;; O©2IV00IDIOO (amon’é+@odaem), ete.

"9 The reference, in the fifth W@ of the third ®@2}s to the
AP ‘” and its identity with the ®001@ey®00 of Tam,
recalls some of the observations in the sttras of Tolkapp.

This is what Lil. savs: @@ oynm@00p1302)@1a:3; i3
¢SH00TwR]H0.” M uaa@miuyﬁ@anécm); MEMI MITVY QR SJD
BIMVI...... ‘2Q° MWANEY HHIVIMMM JalCaH @AV M Geldals; afyds
@33 Vb D _1am”.

@R @) MEINILJIVONCAAIDJBICMe; M QALY ‘BQ° MM Y2l AICM D0
@I JMIZIaU3C°, |

The lip-roundinz in the phonation of « and the absence
of lip-rounding in the production of ®00lweymee are both
referred to by eanmleide i the above observations.

So far as the lip-rounding of w is concerned, cf. the
Tolkipp. m@: < <’ MO0 D1V eY0.>’
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The reference by @%ew®lai@e to the half-mitra value of
®m0010ey»eo is also in accordance with the Tam. tradition
handed down from the time of Tolkipp.

10. Similarly, the terms in which the position of articula-
tion and the mode of production of the spread-blade dental
™ are distinguished from the corresponding phonetic featurs

of the point-contact alveolar ® recall the ™8®@’s of Tolkapp.
adPID W IS0, all0a]lWdD.

Lil. observes [commentary on the 7th ™® of the second
UD"I%]:_ MOIMEBEEEIal aRT; ‘M’ HoOAVY BAN3 MuNIMo; HEMo @

®82 ROI0WI QlayIes; ‘M’ SHI0AVY GiELd; @D R1AOIILEAVLI
a3’

The description of the position and mode of articulation
of of the blade-dental i may be compared to the @30 &g jlwe
description: IRVIRI® AIDYDD a@HEHND ‘

MIMMT AIRIDABYODUIOD v

Similarly, the description of the phonation of the alveolar
SM*.may be likened to the ®®3@®3o41Wo ryle:

CC@remm] aom NI @600 2

......

11. The conservatism with which Lil. sticks to the Tol-
kippiyam grammatical tradition even though changes and

developments cropped up in the post-Tolkipp.

periods, is
illustrated by the following:-

-(a) The sandhi change in the junction of ¢° and dental
™" to oM in instances like @IMcd (QI29” L MID) cropped up
in the Middle Tam. period. Old Tam. had no such instances
as UIMIWD g Hleemiaaiw (@'\9“+cmaamcm), and Tolkapp. has
not contemplated the change in any of its rules.

Forms like @95madd (e’ mad) appeared already in
Mal. compositions before the period of Lil." Since Lil. could
not find any rule providing for this change in Tolkdpp., it
had to say: “EJeRIN IV M QINI—TLOAD aQUBAITITV D Cdh
OR3IaNIQUWIM??
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Actually, however, the change in external ®W™W1 had al-
ready become frequent in Middle Tam. and it was recognized

through a special rule by the 11th century grammar ®™7106210
9l@o. .

(b) % as a colloquial variant of 206, appears in Middle
Tam. inscriptions; and west coast writers also used this form
before the period of Lil. But this was a ‘monstrosity’ in the
eyes of the fourteenth-century treatise which in this respect
stuck to the old grammatical tradition.

(¢) Tolkapp. does not permit the affixing of *@ for the
vocatives of rational singulars with final alveolar - ™"s except

when these words denote relationship (as in 2®8m).  n later
periods, however, £©0126m, 2MEM, HIMEM, QWAAIGM, efc,

became so popular that the 11th century ®706230¢1@o has

sanctioned this usage. The 13 th century 8ma1mI®s a]so says
noemEa:010° H19°UTe @RMM10QNAIVWAHW aRHo0o SaIOQUTIe.”?

The 14 th century Lil., however, barks back to the older
tradition, and observes in the commentary on the 4 th M@ of
the 4 th @1z

“CauoanyerLY ‘alJ@3M’ ‘MBEO@EMm’ MDYIB al]l dhaflo Gaylyo.’’



NOTES AND COMMENTS.

“Ephigraphy should not be set behind rerearch, any more than
rescarch should be set bshind conservation. All ars ordered parts of
any scientific scheme of antiquarian work. It is, my judgment, equally
our duty to dig and discover, to claesify, reproduce and describe, to
copy and decipher, and to cherish and conserve.” These words of Lord
Curzon are worthy to be remembered. He did much to discover and to
conserve the great monument of India. ’

. ES %k %

J. A. Or. 8. (vol. 61; No. 2.)

Of more than 50 different insects whose dead bodies may
be used for dyeing purposes, Kirmir is one. This was known
to the ancients as the most beautiful red dye for colouring
silk and woollen stuffs. Preparations of the dye was a
speciality of the Armenian capitals, Ardashad and Touin, the
former of which was known as the' city of Kirmir. The
Kirmir insects breed on the stems of a peculiar grass, called
Piminella, grown in abundance in Armenia. When grown,
they are about the size of nalf a small green pea. The female
Kirmir, from which the dye is made, has a strong red colour
‘on top and a violet colour underneath. The dye material is
chemically known as carminique or Rouge de Cochenille.
The dye is also used for lettering and illuminating Armenian
manuscripts. In Webster, you find the word kermes derived
from Sanskrit Krmi, a worm. In almost all the European and
many Asiatic languages, you find words, derived from this
root, to denote the idea.

(H. Kurdian.(
* * * *

Dr A. Coomaraswamy has an article on Lila in the above
journal. Lil3, in Skt., means play. But the writer is concerned
with that aspect of it called Divine. The creation, preservation
and dissolution of the wnrlds is only divine dalliance.
“Brahma’s creative activity is not undertaken by way of any
need on his part, but simply by way of sport, in the common
sense of the word.” (Br, suira, II. 1.32. 33). These two
lines of a Malayalam $ldkam ‘expresses tae same idea,
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A0 o 2IRYPSEMWVD BHIOMP 880
U199 IHMIOM &3l Jee@aNEalIeal

The idea of a divine dalliance is also represented in the
Upanishads and in the Bhagavat Gita. Sankara also says,
Kridarttam Srjast prapanchamakhilam. The writer closes the
article with these words: “We have been able to trace,
accordingly, not only the continuity and universality of the
notion of the divine activity thought of as a kind of game and
dalliance, but also to recognize in the “play’’ of a flickering
flame or vxbrant light the adequate symbol of this epiphany

of the spmt
* * *

Profr K. S. Venkataraman has published a very learned.,
educative and suggestive paper on the “Coir Industry and
Trade on the Malabar Coast’ in the Journal of the University
of Bombay (1940, Jan. & July; 1941, July). Itis not our
purpose to go into the details of that paper. But we wish to
suggest that it will be worth' while for the governments of
Cochin and Travancore to have the paper reproducedas a
pamphlet and to have it carefully studied by the departments
concerned with the subject. It is a timely and welcome
discussion of the coir problems that is attempted by him.
If we may be allowed to say so, he has succeeded remarkably
well in his patriotic work. He has, in the concluding part
of the paper, particularly, thrown out suggestions that
urgently demand the immediate attention of the two Durbars.
He sounds a hopeful note which is all the more encouraging
in this period of economic depression. “Quantitatively the
industry has not suffered a set back--- The future of the
industry depends on its recapturing the non-empire markets.
The demand for coir goods is likely to be stable--- It is the
people of the depressed classes that the recoastruction of
the coir industry and trade must seek to benefit---The coir
industry and trade occupics a very important place in the
West Coast economy---The smallness of the scale of produ-
ction, the absence of standardised goods, and the lack of any
affective organisation to assist the backward workers in the
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disposal of their goods explain the existence of middlemen
and the dominance of mercantile capitalism.” He has a word
for the future of the coir industry, hints for increasing the
utilisation of coir and its bye-products, for organising the
workers and for the :mprovement in the trade organisation.

In the 194! July number of the Bom. U. Journals there
is an interesting article on Maharashtrian Folk-songs by Miss.
A. R. Bhagwat, B.-A. (Hons). The most popular folk-songs
are called the Ovisoags. Two forms of this Ovi songs prevail,
the literary Ovi and the traditional or oral Ovi. The literary
Ovi is used by the poet-saints, like Dhyaneshvar, very likely
as that form appealed to the masses, and so suited as the best
medium for propaganda. [t is more artificial than the oral
Ovi which is more true to life than the other. The traditional
Ovi is, more or less, a creation of women’s brains;itis a work-
song of the woman-folk. Its subject-matter covers almost
every aspect of the sncial and cultural life of the people in the
rural areas. Itis high time for the people of Malabar to set
about collecting their folk-songs. They form a priceless trea-
sure which, if lost, cannot, will not be replaced. Our music,
dance and literature are indebted to them in no small measure.

* B3 * *

Profr. Rangaswami Aiyangar rightly deplores the
disappearance of Nandipurana. It is one of the unsolved
riddles in the Purdnic history. In the list of upa-puranas given
by the Matsyapurana. the third one is thus described: ““The
purdna in which the greatness of Nandd in described by
Kartikeya is popularly known as Nandipurana.”” Nandi is
one of the names of Pirvati. This work appears to have been
regarded in the Lith and 12th centuries as a high authority.
It appears to have specialised on the commendation of gifts.
(New I. Antiquary; vol. iv, No. 5.)

%k *® * %

Dr. L. Sternbach, a professor in a Polish University,
‘suggests a link between Ancient India and Ancient Mexico,
during pre Columbian period. It is not a new subject. He, in
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Nos. 1 and 2 of Vol. II of the Poona Orientalist, gives some
examples of lengal and social institutions identical or similar
to that existed in India and Mexico in ancient times. He deals
in detail with the law of marriage and the law of punishment
in his paper, and gives reliable authorities for the statements
he makes. In these numbers, there is a note by Mr. Pissurl-
encar on the exact situation of Ravana’s Lanka. According
to him, on the motor road from Jubbulpore to Damoh
(66 miles), all the places of importance from the Janasthina
to Lanka are situated. On the 24th mile from Jubbulpore is
Katangi. Lately it was a military station of the Gonda Rajas,
It is the gate of the Kaimur Pass /the Mahendra-parvata.) The
Gonds had three capital cities in the olden days, one of which
being Lanka, 15 miles north of Jubbulpore on the top of the
Trikuta hill. There is the Hiraa river as a protective belt
toit. Eyven now there is closeby a temple of Jagannitha,
probably the one referred to by Rama in his parting message
to Vibhishana. Eight miles away lie the Réyamuka and
Prasravana mountains and the cold water reservoir in front
Sugriva’s cave. There are several iheories on the field already
about the site of Lankd, so that, without further research, it is
diffieslt to come to any definite decision on the point.

In the Indian Historical Quarterly 'Vol. X1, No. 2, Mr.
A. Govinda Warier writes about Amogharaghavacampi,
camposed by one Divakara in 1299 A. C; After hearing the
work recited, King Righava rewarded the poet. The Mss. of
this campi, transcribed by Vi$vanitha in 1401 A. C., was got
from Kattumiatas mana near Chavakkat in S. Malabar. The
work relates the story of the Bilakinda in Ramayan. The
writer says that the king referred to is Vira Raghava Chakra-
varthi whose date is assigned to be 1320 A C. For bringing
this Sanskrit work to the notice of the literary world, Mr.
Warier is to be congratulated.



REVIEWS & NOTES.

Assamese Literature—By Mr. Birinchi Kumar Barna, the
International Book House Ltd., Bombay.  Price Re. 1-8 As.

This is a P. E. N. publication. The P. E. N. is an inter-
national Association nf Poets and-Playwrights, of Editors and
Essayists, and of Novelists, intended to “promote friendliness
among writers everyswhere, in the interest of world peace, and
to uphold free cultural interchange and freedom of the pen.”’
It was started in London in 1921 by Mrs Dawson Scott with
John Galsworthy as its first President. Since {438, M. Jules
Romains has been its international President. The Indian
centre was founded in 1933 by Madam Sophia Wadia, who-is
the life and soul of our section. ~ Among its members number
Mrs. Sarojini Naidu, P.ofessor Radhakrishnan and others,

and, till ieceatly, its President was our revered Dr.
Rabindranath Tagore.

India has a right to be heard of her literary ouiput
Certainly. Of her literary heritage, any country may well be
pround. Does Europe suifer, has itat any time suffered,
because it has many languages? Similarly, the fact that India
has many languages is no curse, as Mudam Wadia rightly
puts it in her Foreward. The pity of itis that, up till now,
no serious, systematic atiempt has been made to present the
story of the several Indian literatures in a popular and
a‘tractive fashion. That is the object of the present series,
of which this is the first number.

The plan is a simple one. Each book will be divided into
these three parts: (1) The history of the literature dealt with:
(2 modern development, and (3) an anthology. We fiad that

competent scholars have been secured to write the several
volumes of the series.
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If one may form an opinion of the rest from this work,
we can expect a rich harvest that will gladden the hearts of
scholars all over India and elsewhere, and of research students
who would like to prosecute a comparative study of the
several vernacular literature from different aspects. In this
small ‘volume is given a brief history of the language and
Jiterature of Assam. It deals with almost all the phases of
the literary history of Assam, in a “lucid, logical, correct and
concise manner, explains present day tendencies and develop-
ments, and exhibits the influence to which the authors have
reacted from time to time’>. We may say with some amount
of certainty that a lay reader will hardly miss here any general
information he may wish to have concerning Assamese
literature, and that it will be difficult to get a more readable
introduction to that, or one written with better judgment.

In classical Sanskuf literature, Assam is spoken of as
Prag-Jystisha and Kamaxupa The Dévi-Kavacha starts by
praying, “Let my prachi be protected by Taradévi that resides
in Kamariipa.” There the Déviis addressed also as Kamakhya,
Mahavidya, Bramhariipini and Sarvavidyaripini. In ancient
times, Saktism had been the predominant form of worship in
Assam, as inclucated in the Tantrus. “Kamariipa, the seat of
the temple of Kimikhya, is generally believed to be a land of
magic and mystery, and the place of origin of the later
Tantric rituals. “Both the Aheru and the Koch rulers were
patrons of the Sakta cult.

But Sankara Deva (1449—1569 A D.', the real founder
of Assamese literature, originated the Vaishnavite movement,
and propounded the cult of Bhakti or devotion to Krishna.

The renderings of Ramayana, Bharata, and Bhagavata are
acgarded as the most outstanding works in the Assamese

language. For their poems and dramas, poets have freely
drawn their materials from these epics.
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The introduction of the English education and the impact
with western culture have created changes in the literature of
Assam, which have to be considered as profound and far-
reaching. They affected the form, the conteats and the
technigue of both prose and poetry. But they also gaveto

the rich and varied folkiore of the land, its proper place and
importance.

We express our gratitude and offer our heartfelt congratu-
lations to Madam Wadia for projecting the series, and to Mr-
B. K. Barna on the excellence of his performance.

* * * *

~

Bhooldkavijiianiyam -by Mr. Ambalappu)a Venkiteswara
Sarma, Ganapathivilasam, Manakat, Trivandrum- Price 12 As.

This is only a sniall instalment of a large work which
the author has completed, and which, for waat of funds, he
proposes to publish as a . monthly periodical. Of that work
the editor has wriiten on another occasion It would be no
plagarism, it is trusted, to extract his remarks here.

The work is the rezult of the researches which the author
carried on for over quarter of a century. It unmistakeably
eyinces his intimate acquaintance with puranic literature, his
tireless perseverance, his keen intelligence, and his uncommon
¢kill in research work. The main purpose of his thesis is to
show that the topography outlined in the Puranas and the
naturz of tae cuitu-e there chronicled are, more or less, in
consonance with the principles of modern science, and that
there is a rational explanation for the mystical legends
narrated in them- From the very nature of the subject
differences of opinion there certainly will be. But no one
will deny Mr. Sarma the credit that is his for the great pioneer
work he has undertaken under very trying circumstances.

s {or
king wo:k.

We hope-he will readily get the help he sorely neecd
an early publication of the rest of this epochma
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Ancient Cochin—By Professnr K. Rama Pisharoti, M. A,
of the Maharaja’s College, Ernakulam. Price 6/-Annas,

To start with, we shall, by a reference to tae chapters,
indicate the mode in which the subject has been approached by
the learned author. Appendix [ for which Mr. A. G Warier is
responsible gives a bird’s-eye-view of the inscriptions bearing
on the Kings of Cochin, 1! in number, (800-1300 A. C.)
referred to in Chapter 111, which is named “the Successors of
Kulasekhara. List A, at:ached to this appendix, which
contains the names of 33 kings (427—13505 A. C.), is built up
on the basis of ‘“‘the information available from a critical
study of the sources, literary, traditional and epigraphical”,
while List B sources “sets forth in alphabetical order the
names of 53 Kings, occurring in inscriptions and other records
which cannot be definitely dated in the present state of our
knowledge’’. List A, we find, takes in at least 10 of the names
of the kings about whom Appendix I treats. Appendix Il
speaks of “our cultural relations with the Colas and Pandyas”,
appendix III discusses “Nilakantha’s Chronology of Cochin
Kings’ with a view to rcfuie toe theory propounded by
another research scholar. Appendix IV is divided into two
parts: (1) “Cochin in the 14th century’” and 12) ““Cochin and
her contributions to Malayalam Literature’’. The headings
of the other chapters are, 11 *“The 3 Kerala Erss’’, t2)
“Kulasekharas of Kerala’ (4) “Rama Varmas of Cochin’’, /5)
“Rama Varma III"’ (1425-75) and the “conclusion’. Most of
these have already appeared in print in well-known journals.

Ancient Cochin! —that is a facinating subject; for Cochin
has a romantic past that goes far back into hoary antiquity.
" Professor Rama Pisharoti has already done considerable,
creditable research work over this subject. Of that we get
ample proof in this publication from the documentary evidence
he produces for the contentions he has elaburated in it. It is
not to a mere tabulation of the names of rulers that we are here
invited. On the other hand, we get glimpses of the military
exploits of some of them, the literary abilities and the generous
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patronage to arts and letters of others, and the spiritual head-
ship and the all-Kerala overlordship of the Cochin Ruler§ over
the Kings of Malabar. These matters are touched with no
uncertain hand, but with a firmness and emphasis that

bespeak of the conviction that the author carries with him
on them.

It will be a great thing if Prof. Pisharoti can find time to
identify all the 53 Kings, to discover their dates and to know
of their accomplishments. Even if he do not reach the end of
his quest, the joy of the search, which is independent of the
result, will be bis. Not that the kings care for their oblivion
or for their renown. They do not care for that; they never
did. The loss will notbe theirs, but ours, if we insult the
great dead by our simple pity, instead of doing our duty by
them by recovering them from their present obscurity and
gratefully placing them on the high pedestal which by right is
theirs. For our rulers, all of them, knew the good old formula
which Kipling has tried to express in these lines:

“When King and people understand each other past a doubt,
It takes a foe and more than a foe to knock that country out;
For the one will do what the other one asks as soon so as the
4 need is known,
Mhand in hand they can make a stand which neither
could make alone.”

One need not expect to find a full-dressed history of
ancient Cochin in this valuable work. No doubt, the name
may put one on the false scent But we have no quarrel with
the name. We are in perfect accord with Mr. Gardiner when
he speaks of the difficulty in finding appropriate names by
which 1o call books. “Every one who lives by the pen knows
the difficulty of the task. The thousand words come easily —
sometimes, but the five words sum mary of the thousand that
is to blaze at the top like a beacon lights is a glow that b
be sought in travail, almost in tears.”’
with Professor Pisharoty

as to
But we do join issue
on certain points. We believe there
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is practically a consensus of opinion among philologists that
Tamil and Malayalam are descended from a common source
which for want of a better term, we shall call proto-Tamil.
Again, we have our reasons to suspect the soundness of the
origin of the Puthuvaipu Era as enunciated by the author.
We refrain from straying further as such subjects require
deliberate discussion before any definite decision can be
arrived at. But we are prepared, as all other research scholars
are bound to do, to concede that we should with due respect
hear the other side, and hear it also with patience and
tolerance and perfect goodwill.
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